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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes 

izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas kopienas un jo īpaši 

Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā 

protokola 2. pielikumu, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1005/20081 un 1069/20092, (ES) Nr. 576/20133, (ES) 2016/4294, (ES) 

2016/20315 un (ES) 2017/6256 un 67 citas Eiropas Parlamenta un Padomes regulas 

un direktīvas, kuru mērķis ir sabiedrības veselības un patērētāju aizsardzība7, kā arī 

uz tām balstītus Komisijas tiesību aktus, piemēro Apvienotajai Karalistei un tajā 

attiecībā uz Ziemeļīriju pēc izstāšanās līgumā paredzētā pārejas perioda beigām.  

Tādējādi noteiktu dzīvnieku vai augu izcelsmes produktu, pārdošanai gatavas 

lolojumdzīvnieku barības un košļājamo suņu kārumu, salikto produktu, augu, kas nav 

paredzēti stādīšanai, stādāmo augu, lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu 

mašīnu un transportlīdzekļu un sēklas kartupeļu sūtījumu ievešana Ziemeļīrijā no 

citām Apvienotās Karalistes daļām, kā arī lolojumdzīvnieku – suņu, kaķu un mājas 

sesku –  nekomerciāla pārvietošana, uz ko attiecas iepriekšminētie tiesību akti, ir 

                                                 

1 Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 (2008. gada 29. septembris), ar ko izveido Kopienas sistēmu, lai 

aizkavētu, novērstu un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas 

(EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ Regulas (EK) Nr. 

1093/94 un (EK) Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 1. lpp.). 

2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka 

veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 

produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1774/2002 

(Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu regula) (OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp.). 

3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 576/2013 (2013. gada 12. jūnijs) par lolojumdzīvnieku 

nekomerciālu pārvietošanu un par Regulas (EK) Nr. 998/2003 atcelšanu (OV L 178, 28.6.2013., 1. 

lpp.).   

4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām 

dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku 

veselības tiesību akts”) ( OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.). 

5 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 

pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 

69/464/EEK, 74/647/EEK, 93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (OV L 

317, 23.11.2016., 4. lpp.). 

6 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām 

kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un 

barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu 

aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 

(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, 

(ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un 

Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 

Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un 

Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.). 

7 Pilnu šo tiesību aktu sarakstu skatīt Komisijas priekšlikuma I pielikumā. 
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pakļauti oficiālo kontroļu un sertifikācijas prasībām vai tos ir aizliegts ievest 

Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām. 

Apvienotā Karaliste un dažas ieinteresētās personas, kas atrodas Apvienotajā 

Karalistē, ir paudušas nopietnas bažas par to, ka Izstāšanās līgums uzliek nesamērīgi 

lielu administratīvo slogu tādu noteiktu preču ievešanai Ziemeļīrijā no citām 

Apvienotās Karalistes daļām, uz kurām attiecas sanitārie un fitosanitārie (SFS) 

pasākumi, ja preces ir paredzētas galapatērētājiem Ziemeļīrijā, un tas nevajadzīgi 

apdraud Ziemeļīrijas vietu Apvienotās Karalistes iekšējā tirgū. Apvienotā Karaliste ir 

informējusi Komisiju, ka minētās problēmas skar tādus sūtījumus, kuros ir dzīvnieku 

vai augu izcelsmes mazumtirdzniecības produkti, pārdošanai gatava 

lolojumdzīvnieku barība un suņu košļājamie kārumi, kombinētie produkti un augi, 

izņemot stādīšanai paredzētus augus, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1005/2008 

un 1069/2009, (ES) 2016/429, (ES) 2016/2031 un (ES) 2017/625 

(mazumtirdzniecības preces), kā arī lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu un 

stādāmo augu sūtījumus, kā arī lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu 

mašīnu un transportlīdzekļu sūtījumus, uz kuriem attiecas attiecīgi Regulas (ES) Nr. 

576/2013 un (ES) 2016/2031. Turklāt Apvienotā Karaliste ir informējusi Komisiju, 

ka sēklas kartupeļu ievešana Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām radītu 

nelielu risku Īrijas salas kaitīgo organismu statusam. Visbeidzot, Apvienotā Karaliste 

atzīst, ka tā ir atbildīga par sabiedrības veselības un patērētāju aizsardzību 

Ziemeļīrijā. 

Pamatojoties uz to, Komisija un Apvienotā Karaliste ir vienojušās par visaptverošu 

kopīgu risinājumu kopumu, kura mērķis ir risināt visu Ziemeļīrijas kopienu ikdienas 

problēmas, aizsargājot gan Savienības, gan Apvienotās Karalistes iekšējo tirgu 

integritāti.  

Šis praktisko un ilgtspējīgo pasākumu kopums iezīmē jaunu pieeju Protokola 

īstenošanai, un mērķis ir nodrošināt juridisko skaidrību, paredzamību un labklājību 

Ziemeļīrijas iedzīvotājiem un uzņēmumiem. Tas nodrošina pareizo līdzsvaru starp 

atvieglojumiem, no vienas puses, un aizsardzības pasākumiem, no otras puses. 

Šis priekšlikums atspoguļo Komisijas un Apvienotās Karalistes konstatētos kopīgos 

risinājumus pārtikas, augu, sēklu un lolojumdzīvnieku jautājumos attiecībā uz 

Ziemeļīriju, ja pārtiku patērē Ziemeļīrijā, augus un sēklas izmanto Ziemeļīrijā un 

lolojumdzīvnieki paliek Ziemeļīrijā. Tajā ir paredzēti īpaši noteikumi attiecībā uz 

dažu tādu sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros 

ir mazumtirdzniecības preces, stādāmie augi, lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā 

ekspluatētas mašīnas un transportlīdzekļi, sēklas kartupeļi, kā arī attiecībā uz 

lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu. Jaunie noteikumi paredz: 

● prasību un procedūru krasu vienkāršošanu attiecībā uz tādu noteiktu 

mazumtirdzniecības preču ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes 

daļām, uz kurām attiecas SFS Savienības tiesību akti un kuras paredzētas 

galapatērētājiem Ziemeļīrijā, ar aizsardzības pasākumiem, kas garantē 

dzīvnieku vai augu veselības aizsardzību Īrijas salā, dzīvnieku, sabiedrības vai 

augu veselības aizsardzību un patērētāju aizsardzību Savienības iekšējā tirgū, 

kā arī Savienības iekšējā tirgus integritāti; jaunu risinājumu, kā Ziemeļīrijā no 

citām Apvienotās Karalistes daļām ievest vērtīgus produktus, to vidū sēklas 

kartupeļus, stādāmos augus un lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā 

ekspluatētas mašīnas un transportlīdzekļus, ar īpašiem nosacījumiem, kas 

garantē augu veselības aizsardzību Savienībā. 
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● Apvienotās Karalistes sabiedrības veselības un patērētāju aizsardzības 

standartus var piemērot tām mazumtirdzniecības precēm, ko pilnvaroti 

operatori pārvieto uz Ziemeļīriju no citām Apvienotās Karalistes daļām un ko 

patērē Ziemeļīrijā, ar atbilstošiem marķējumiem un pienācīgiem drošības 

nosacījumiem. 

● uz tādu lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu, kuri pavada personas, 

kas ceļo uz Ziemeļīriju no citām Apvienotās Karalistes daļām un paliek 

Ziemeļīrijā attiecināt vienkāršotus ceļošanas dokumentus. 

• Saskanība ar pašreizējiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā 

Šis priekšlikums papildina spēkā esošo visaptverošo Savienības tiesisko regulējumu 

attiecībā uz pārtiku un barību, augu veselību, lolojumdzīvnieku nekomerciālu 

pārvietošanu un aizliegumu importēt Savienībā zvejas produktus, kas iegūti nelegālā, 

nereģistrētā un neregulētā zvejā, paredzot īpašus noteikumus attiecībā uz noteiktu 

mazumtirdzniecības preču, stādāmo augu, sēklas kartupeļu, lauksaimniecībā vai 

mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un noteiktu transportlīdzekļu ievešanu 

Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kā arī konkrētu lolojumdzīvnieku 

nekomerciālu pārvietošanu uz Ziemeļīriju.  

• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām  

Šis priekšlikums neietekmē citas Savienības politikas jomas. Tāpēc nav nepieciešams 

novērtēt saskanību ar citām Savienības politikas jomām. 

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

• Juridiskais pamats 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 43. panta 2. punkts, 114. pants un 168. panta 

4. punkta b) apakšpunkts. 

• Subsidiaritāte (neekskluzīvas kompetences gadījumā)  

Šajā priekšlikumā ir paredzēti īpaši noteikumi attiecībā uz dažu tādu sūtījumu 

ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros ir 

mazumtirdzniecības preces, stādāmie augi, sēklas kartupeļi un lauksaimniecībā vai 

mežsaimniecībā ekspluatētas mašīnas un transportlīdzekļi , kā arī attiecībā uz 

lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu, un to var panākt, tikai pieņemot jaunu 

Eiropas Parlamenta un Padomes regulu. 

• Proporcionalitāte 

Šajā priekšlikumā ir noteikta visaptveroša nosacījumu, īpašu noteikumu un 

aizsardzības pasākumu sistēma. Tajā paredzēts, ka daži Savienības tiesību akti 

neattiecas uz noteiktu mazumtirdzniecības preču ievešanu Ziemeļīrijā no citām 

Apvienotās Karalistes daļām, un ir paredzēti īpaši noteikumi par kontrolēm un citām 

prasībām, kas piemērojamas minētajām mazumtirdzniecības precēm, kā arī 

stādāmiem augiem, sēklas kartupeļiem un lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā 

ekspluatētām mašīnām un transportlīdzekļiem. Tas pilnvaro Komisiju pieņemt 

vajadzīgos īstenošanas aktus attiecībā uz īpašajiem noteikumiem par oficiālajām 

kontrolēm un vienkāršotām sertifikācijas prasībām, kas piemērojamas, tiklīdz 

Apvienotā Karaliste būs piedāvājusi konkrētas garantijas un izpildījusi konkrētus 

nosacījumus. Tiesību aktā ir paredzēti arī vairāki aizsardzības mehānismi, kuru 
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nolūks ir pienācīgi aizsargāt Īrijas salas SFS statusu, sabiedrības, dzīvnieku un augu 

veselību iekšējā tirgū un iekšējā tirgus integritāti. 

• Juridiskā instrumenta izvēle 

Tā kā iniciatīva attiecas uz īpašu noteikumu pieņemšanu jomā, uz kuru attiecas 

vairāki Savienības tiesību akti, par piemērotu instrumentu tiek uzskatīts priekšlikums 

Eiropas Parlamenta un Padomes regulai. 

3. EX POST IZVĒRTĒJUMU, APSPRIEŠANOS AR IEINTERESĒTAJĀM 

PERSONĀM UN IETEKMES NOVĒRTĒJUMU REZULTĀTI 

• Ex post izvērtējumi / spēkā esošo tiesību aktu atbilstības pārbaudes 

Neattiecas. 

• Apspriešanās ar ieinteresētajām personām 

Šī iniciatīva ir ierosināta pēc divpusējām diskusijām ar Apvienoto Karalisti, nozares 

apvienībām un citām attiecīgajām ieinteresētajām personām. Atklāta sabiedriskā 

apspriešana netiks veikta. 

• Ekspertu atzinumu pieprasīšana un izmantošana 

Neattiecas. 

• Ietekmes novērtējums 

Situācijas steidzamības dēļ priekšlikums ir atbrīvots no ietekmes novērtējuma. 

• Normatīvā atbilstība un vienkāršošana 

Neattiecas.  

• Pamattiesības 

Ierosinātā regula, nodrošinot pienācīgas oficiālās kontroles, palīdz sasniegt augstu 

cilvēka veselības aizsardzības līmeni, kā noteikts Eiropas Savienības Pamattiesību 

hartas 35. pantā. 

4. IETEKME UZ BUDŽETU 

Priekšlikums budžetu neietekmē. 

5. CITI ELEMENTI 

• Īstenošanas plāni un uzraudzīšanas, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība 

Neattiecas. 

• Skaidrojošie dokumenti (direktīvām) 

Neattiecas. 

• Detalizēts konkrētu priekšlikuma noteikumu skaidrojums 

Neattiecas. 
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2023/0062 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA 

par īpašiem noteikumiem, kas attiecas uz noteiktu sūtījumu, kuros ir 

mazumtirdzniecības preces, stādāmi augi, sēklas kartupeļi, mašīnas un noteikti 

lauksaimniecības vai mežsaimniecības vajadzībām ekspluatēti transportlīdzekļi, 

ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, un noteiktu 

lolojumdzīvnieku nekomerciālu pārvietošanu uz Ziemeļīriju 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu, 

114. pantu un 168. panta 4. punkta b) apakšpunktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu1, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu2 saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

(1) Līgums par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas 

Savienības un Eiropas Atomenerģijas kopienas3 (“Izstāšanās līgums”) Savienības 

vārdā tika noslēgts ar Padomes Lēmumu (ES) 2020/1354 un stājās spēkā 2020. gada 

1. februārī. Izstāšanās līguma 126. pantā minētais pārejas periods, kura laikā saskaņā 

ar Izstāšanās līguma 127. pantu Apvienotajai Karalistei un tās teritorijā turpināja 

piemērot Savienības tiesības, beidzās 2020. gada 31. decembrī.  

(2) Protokols par Īriju/Ziemeļīriju (“Protokols”) ir Izstāšanās līguma neatņemama 

sastāvdaļa. 

(3) Saskaņā ar Protokolu dažos tā 2. pielikumā minētajos Savienības aktos ir paredzēti 

noteikumi, kas jo īpaši piemērojami sūtījumu, kuros ir mazumtirdzniecības preces, 

stādāmi augi, sēklas kartupeļi, mašīnas un lauksaimniecības vai mežsaimniecības 

vajadzībām ekspluatēti transportlīdzekļi, ievešanai Ziemeļīrijā no citām Apvienotās 

Karalistes daļām, un lolojumdzīvnieku nekomerciālai pārvietošanai uz Ziemeļīriju.  

                                                 
1 OV C [...], [...], [...]. lpp. 

2 OV C [...], [...], [...]. lpp. 

3 OV L 29, 31.1.2020., 7. lpp. 

4 Padomes Lēmums (ES) 2020/135 (2020. gada 30. janvāris) par to, lai noslēgtu Līgumu par 

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas 

Atomenerģijas kopienas (OV L 29, 31.1.2020., 1. lpp.). 
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(4) Konkrētāk, dažos Protokola 2. pielikumā minētajos Savienības aktos ir paredzēti 

noteikumi, ko sabiedrības veselības un patērētāju aizsardzības nolūkā piemēro noteiktu 

mazumtirdzniecības preču sūtījumu ievešanai Ziemeļīrijā no citām Apvienotās 

Karalistes daļām, tostarp aizliegumi attiecībā uz noteiktu produktu importu.  

(5) Turklāt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulās (EK) Nr. 1069/20095, (ES) 

2016/4296, (ES) 2016/20317 ir paredzēti noteikumi, kurus nolūkā aizsargāt 

sabiedrības, dzīvnieku un augu veselību iekšējā tirgū piemēro sūtījumu, kuros ir 

dzīvnieku un augu izcelsmes mazumtirdzniecības preces, kombinēti produkti, stādāmi 

augi, sēklas kartupeļi, mašīnas un lauksaimniecības vai mežsaimniecības vajadzībām 

ekspluatēti transportlīdzekļi, ievešanai Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes 

daļām, tostarp prasības par atsevišķiem oficiālajiem sertifikātiem, oficiālo kontroļu 

biežums un aizliegumi attiecībā uz noteiktu produktu importu. 

(6) Turklāt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2017/6258 ir paredzēti noteikumi 

attiecībā uz oficiālajām kontrolēm, kas piemērojamas visiem no trešām valstīm 

Savienībā ievestajiem preču sūtījumiem, lai tādējādi nodrošinātu to atbilstību tās 

1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem. Konkrētāk, minētās regulas 47. pantā ir 

noteikts, ka, ievedot Savienībā noteiktu kategoriju preces, robežkontroles punktos tām 

veic oficiālās kontroles. Šajā gadījumā saskaņā ar Protokolu Regulas (ES) 2017/625 

noteikumi attiecas uz minēto sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās 

Karalistes daļām.  

(7) Turklāt Padomes Regula (EK) Nr. 1005/20089 aizliedz Savienībā importēt zvejas 

produktus, kuru izcelsme ir nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zveja. Lai nodrošinātu 

minētā aizlieguma efektivitāti, zvejas produktus drīkst importēt Savienībā tikai tad, ja 

                                                 
5 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka 

veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 

produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1774/2002 

(Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu regula) (OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp.). 

6 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām 

dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku 

veselības tiesību akts”) (OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.).  

7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 

pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 

69/464/EEK, 74/647/EEK, 93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (OV 

L 317, 23.11.2016., 4. lpp.). 

8
 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts), par oficiālajām 

kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un 

barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu 

aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 

(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, 

(ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un 

Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 

Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un 

Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.). 

9 Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 (2008. gada 29. septembris), ar ko izveido Kopienas sistēmu, lai 

aizkavētu, novērstu un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas 

(EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ Regulas (EK) 

Nr. 1093/94 un (EK) Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 1. lpp.). 
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tiem ir pievienots nozvejas sertifikāts un tiem veic atbilstīgas pārbaudes un 

verificēšanas. 

(8) Turklāt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 576/201310 ir noteiktas 

dzīvnieku veselības prasības, kas piemērojamas lolojumdzīvnieku – suņu, kaķu un 

mājas sesku – nekomerciālai pārvietošanai uz Ziemeļīriju no citām Apvienotās 

Karalistes daļām, kā arī atbilstības pārbaužu noteikumi un prasība par identifikācijas 

dokumentu dzīvnieka veselības sertifikāta formā, kurš jākontrolē ceļotāja ieceļošanas 

vietā.  

(9) Lai ņemtu vērā Ziemeļīrijas specifisku situāciju, ir lietderīgi pieņemt īpašus 

noteikumus. 

(10) Konkrētāk, ir lietderīgi pieņemt īpašus noteikumus gan attiecībā uz tādu noteiktu 

sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros ir 

galapatērētājiem paredzētās fasētas mazumtirdzniecības preces, gan attiecībā uz tādu 

noteiktu sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros ir 

stādāmi augi, izņemot sēklas kartupeļus, mašīnas un transportlīdzekļi, kas ekspluatēti 

lauksaimniecības vai mežsaimniecības vajadzībām, un sēklas kartupeļi laišanai tirgū 

un izmantošanai Ziemeļīrijā, gan arī attiecībā uz lolojumdzīvnieku – suņu, kaķu un 

mājas sesku – nekomerciālu pārvietošanu. 

(11) Attiecībā uz mazumtirdzniecības precēm, ko Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās 

Karalistes daļām, minētajos īpašajos noteikumos būtu jāņem vērā Apvienotās 

Karalistes pienākums aizsargāt sabiedrības veselību un patērētājus Ziemeļīrijā. Tāpēc 

ir lietderīgi paredzēt īpašas atkāpes no noteikumiem, kuri paredzēti konkrētajos 

Protokola 2. pielikumā un šīs regulas I pielikumā uzskaitītajos Savienības tiesību aktos 

vai to daļās un kuri attiecas tikai un vienīgi uz sabiedrības veselības un patērētāju 

aizsardzību, lai minētie noteikumi tādējādi netiktu piemēroti mazumtirdzniecības 

preču sūtījumiem, ko Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes daļām nolūkā 

tos laist Ziemeļīrijas tirgū. Tomēr minētie Savienības tiesību akti vai to daļas būtu 

jāturpina pilnībā piemērot gan attiecībā uz šādām mazumtirdzniecības precēm, kas 

Ziemeļīrijā tiek tieši importētas no tādām trešām valstīm, kas nav Apvienotā Karaliste, 

gan arī attiecībā uz to ražošanu un turpmāku pārstrādi Ziemeļīrijā, jo uz tām neattiecas 

šajā regulā paredzētie īpašie noteikumi.  

(12) Ir lietderīgi precizēt, ka mazumtirdzniecības preču sūtījumiem, ko Ziemeļīrijā ieved no 

citām Apvienotās Karalistes daļām, piemēro Protokola 2. pielikumā uzskaitītos 

noteikumus, kas nav uzskaitīti šīs regulas I pielikumā, ja vien šajā regulā nav paredzēti 

īpaši noteikumi. Ja šīs regulas īpaši noteikumi tiek piemēroti un ja starp minētajiem 

īpašajiem noteikumiem un Savienības tiesību aktiem pastāv neatbilstības, minētajiem 

īpašajiem noteikumiem būtu jābūt noteicošiem. 

(13) Turklāt šajā regulā būtu jāparedz noteikumi par rakstiskām garantijām, kas 

Apvienotajai Karalistei jāsniedz, lai nodrošinātu, ka šajā regulā paredzēto īpašu 

noteikumu piemērošana nerada paaugstinātu risku dzīvnieku vai augu veselībai Īrijas 

salā, negatīvi neietekmē Īrijas salas sanitāro un fitosanitāro (SFS) statusu, nerada 

paaugstinātu risku sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselībai iekšējā tirgū, nepalielina 

risku, ka zvejas produkti, kuru izcelsme ir nelegāla, nereģistrēta un neregulēta zveja, 

                                                 
10 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 576/2013 (2013. gada 12. jūnijs) par lolojumdzīvnieku 

nekomerciālu pārvietošanu un par Regulas (EK) Nr. 998/2003 atcelšanu (OV L 178, 28.6.2013., 

1. lpp.). 
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tiek laisti iekšējā tirgū, un negatīvi neietekmē patērētāju aizsardzības līmeni iekšējā 

tirgū vai tā integritāti (rakstiskas garantijas). 

(14) Īpašajos noteikumos būtu jāparedz tādu oficiālo kontroļu īpašais biežums, kas attiecībā 

uz mazumtirdzniecības preču sūtījumiem jāveic pēc to atvešanas uz SFS inspicēšanas 

punktu Ziemeļīrijā, un prasība, ka šādiem sūtījumiem jāpievieno vispārīgais sertifikāts, 

tiklīdz Apvienotā Karaliste būs sniegusi rakstiskas garantijas. Šādi īpašie noteikumi 

būtu jāpiemēro tikai pēc tam, kad tiks izpildīti konkrēti nosacījumi, tostarp nosacījumi 

attiecībā uz minēto mazumtirdzniecības preču atbilstību Regulās (ES) 1069/2009, (ES) 

2016/429, (ES) 2016/2031 un (ES) 2017/625 paredzētajiem noteikumiem, 

mazumtirdzniecības preču īpašu marķējumu un tādu objektu sarakstu, kas nosūta un 

saņem minētās mazumtirdzniecības preces, kā arī attiecībā uz SPS inspicēšanas punktu 

būvniecību Ziemeļīrijā, ievērojot šajā regulā noteikto laikposmu, savukārt zvejas 

produktu gadījumā – attiecībā uz nelegālas, nereģistrētas un neregulētas zvejas 

jēdziena ievērošanu, kas Savienībā definēts Regulas (EK) Nr. 1005/2008 

piemērošanas kontekstā; šādi īpašie noteikumi būtu jāpiemēro, neuzliekot 

Apvienotajai Karalistei pienākumu piemērot tās pašas sertifikācijas prasības un 

saistītās procedūras, kas noteiktas minētajā regulā. 

(15) Turklāt ir lietderīgi paredzēt arī īpašus noteikumus par tādu mazumtirdzniecības preču 

sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros ir pārtika, 

izņemot dzīvnieku vai augu izcelsmes produktus vai kombinētus produktus, un 

materiāli, kas nonāk saskarē ar pārtiku, lai uz šādiem sūtījumiem neattiecas tādas pašas 

sertifikācijas prasības kā uz sūtījumiem, kuros ir dzīvnieku vai augu izcelsmes 

mazumtirdzniecības preces vai kombinēti produkti.  

(16) Īpašus marķēšanas noteikumus ir lietderīgi paredzēt šīs regulas darbības jomā 

ietilpstošajiem gadījumiem, kuros oficiālās kontroles, kas ietver sertifikāciju un 

pārbaudes attiecībā uz Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām ievestajām 

mazumtirdzniecības precēm, tiek samazinātas un kuros tādēļ ir jānodrošina, ka minētās 

mazumtirdzniecības preces paliek Ziemeļīrijā un neapdraud sabiedrības veselību un 

patērētāju aizsardzību iekšējā tirgū vai tā integritāti, par minētajām 

mazumtirdzniecības precēm patērētājiem sniedzot informāciju. Šiem īpašajiem 

noteikumiem būtu jānodrošina informācija patērētājiem un minēto 

mazumtirdzniecības preču izsekojamība. Tajos būtu jāparedz atšķirīgas prasības 

attiecībā uz kastes, plaukta vai paša produkta marķēšanu. Šo īpašo noteikumu 

piemērošanā būtu jāapzinās gan tas, ka marķēšanas prasībās ir jāparedz piemēroti 

termiņi, kas līdz minimumam samazina slogu un grūtības piegādes ķēdēm, gan arī tas, 

cik svarīgi ir mazumtirdzniecības preču turpmāku apriti Apvienotajā Karalistē 

nodrošināt atbilstīgi Ziemeļīrijas kā Apvienotās Karalistes daļas nostājai. 

(17) Ir lietderīgi paredzēt īpaši pielāgotus mehānismus, kuru vienīgais mērķis ir attiecībā uz 

mazumtirdzniecības precēm, kuras ievestas no tādām trešām valstīm, kas nav 

Apvienotā Karaliste (“citvalstu mazumtirdzniecības preces”), un kuru sastāvā ir 

dzīvnieku vai augu izcelsmes pirmpreces, kombinēti produkti un zvejas produkti, ļaut 

piemērot šajā regulā paredzētos īpašos noteikumus. Pirmkārt, attiecībā uz citvalstu 

mazumtirdzniecības precēm, kas ir dzīvnieku vai augu izcelsmes mazumtirdzniecības 

preces vai kombinēti produkti, attiecīgais mehānisms darbotos, ja Apvienotā Karaliste 

nolemtu pielāgot savus noteikumus iekšējā tiesību sistēmā un saskaņā ar tās 

konstitucionālajām prasībām. Ja Apvienotā Karaliste nolemj šo iespēju izmantot, 

nosakot pirmpreču sarakstu un to svītrošanas mehānismu, kā arī citus nepieciešamos 

aizsardzības pasākumus, šajā nolūkā šo noteikumu pielāgošanai ir jānosaka 

procedūras. Ja Apvienotā Karaliste nolemj pielāgot savus noteikumus, tā var noteikt 
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stingrākus nosacījumus. Otrkārt, attiecībā uz zvejas produktiem ir lietderīgi ņemt vērā 

Apvienotās Karalistes noteikumus, kas nodrošina, ka Apvienotajā Karalistē netiek 

importēti zvejas produkti, kuru izcelsme ir nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zveja. 

(18) Sūtījumi, kuros ir stādāmie augi, izņemot sēklas kartupeļus, un mašīnas un 

transportlīdzekļi, kas ekspluatēti lauksaimniecības vai mežsaimniecības vajadzībām, 

un kurus profesionāli operatori citās Apvienotās Karalistes daļās nosūta, lai tos 

saņemtu profesionāli operatori Ziemeļīrijā vai lai profesionāli operatori pēc to 

saņemšanas Ziemeļīrijā tos nekavējoties pārdotu Apvienotajā Karalistē, nedrīkst radīt 

nepieļaujamu risku augu veselībai Īrijas salā un iekšējam tirgum. Tādēļ uz minēto 

sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām būtu jāattiecina 

īpaši noteikumi, lai tādējādi nodrošinātu, ka minētie sūtījumi nepalielina risku augu 

veselībai Īrijas salā, nelabvēlīgi neietekmē Īrijas salas fitosanitāro statusu, nepalielina 

risku augu veselībai iekšējā tirgū un neietekmē iekšējā tirgus integritāti.  

(19) Tādu sūtījumu ievešana Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, kuros ir 

stādāmie Solanum tuberosum L. bumbuļi (sēklas kartupeļi) un kurus profesionāli 

operatori citās Apvienotās Karalistes daļās nosūta, lai tos saņemtu profesionāli 

operatori Ziemeļīrijā vai lai profesionāli operatori pēc to saņemšanas Ziemeļīrijā tos 

nekavējoties pārdotu Apvienotajā Karalistē, nedrīkst radīt nepieļaujamu risku augu 

veselībai Īrijas salā un iekšējam tirgum. Tādēļ uz minēto sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā 

no citām Apvienotās Karalistes daļām būtu jāattiecina konkrēti īpaši noteikumi, lai 

tādējādi nodrošinātu, ka minētie sūtījumi nepalielina risku augu veselībai Īrijas salā, 

nelabvēlīgi neietekmē Īrijas salas fitosanitāro statusu, nepalielina risku augu veselībai 

iekšējā tirgū un neietekmē iekšējā tirgus integritāti.  

(20) Apvienotajā Karalistē trakumsērga ilgstoši nav konstatēta, Echinoccoccus 

multilocularis infekcijas uzraudzība ir stingra un valsts tiesību aktos noteiktās prasības 

suņu, kaķu un mājas sesku pārvietošanai pa tās teritoriju un uz to ir ļoti stingras, tāpēc, 

ja uz šādu pārvietošanu attiektos īpaši noteikumi, tādu lolojumdzīvnieku – suņu, kaķu 

un mājas sesku – nekomerciālai pārvietošanai, ko Ziemeļīrijā ieved no citām 

Apvienotās Karalistes daļām, nevajadzētu palielināt dzīvnieku veselības apdraudējuma 

līmeni Ziemeļīrijā un Īrijas salā, nevajadzētu nelabvēlīgi ietekmēt Īrijas salas sanitāro 

statusu un nevajadzētu palielināt risku sabiedrības un dzīvnieku veselībai iekšējā tirgū. 

Šajos īpašajos noteikumos būtu jāiekļauj noteikums par vienkāršotu identifikācijas 

dokumentu un īpašnieka vai pilnvarotas personas rakstisku deklarāciju par to, ka 

minētie dzīvnieki pēc tam netiks pārvietoti uz kādu dalībvalsti. Turklāt ir lietderīgi 

noteikt, ka lolojumdzīvnieki – suņi, kaķi un mājas seski – no Ziemeļīrijas, kuri ceļo uz 

citām Apvienotās Karalistes daļām un pēc tam tieši atgriežas Ziemeļīrijā, būtu 

jāidentificē tikai ar transponderu. 

(21) Tajā pašā laikā Savienībai būtu jāievieš atbilstoši aizsardzības pasākumi, kuri 

nodrošinātu, ka šajā regulā paredzēto īpašo noteikumu piemērošana nepalielina risku 

dzīvnieku vai augu veselībai Īrijas salā, nelabvēlīgi neietekmē Īrijas salas SFS statusu, 

nepalielina risku sabiedrības, dzīvnieku un augu veselībai iekšējā tirgū vai nepalielina 

risku, ka zvejas produkti, kuru izcelsme ir nelegāla, nereģistrēta un neregulēta zveja, 

tiek laisti iekšējā tirgū, un negatīvi neietekmē patērētāju aizsardzības līmeni iekšējā 

tirgū vai tā integritāti.  

(22) Tāpēc ir lietderīgi noteikt, ka īpašos noteikumus par mazumtirdzniecības preču, 

stādāmo augu, sēklas kartupeļu, lauksaimniecības vai mežsaimniecības vajadzībām 

ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu sūtījumiem, ka arī par lolojumdzīvnieku – 

suņu, kaķu un mājas sesku – nekomerciālu pārvietošanu, sāk piemērot tikai pēc tam, 
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kad Komisija būs saņēmusi pienācīgas rakstiskas garantijas no Apvienotās Karalistes 

un būs izvērtējusi, vai ir izpildīti īpašo noteikumu piemērošanas nosacījumi. Tādā 

gadījumā Komisija būtu jāpilnvaro pieņemt īstenošanas aktus, kuru mērķis ir noteikt 

darbības noteikumus, kas ir nepieciešami īpašo noteikumu īstenošanai, arī attiecībā uz 

pārbaužu biežumu, sertifikātu paraugiem un augu veselības etiķetēm, kā arī 

marķējumam piemērojamām prasībām. 

(23) Turklāt ir lietderīgi pieprasīt Komisijai pieņemt īstenošanas aktus, kuri nosaka 

aizsardzības pasākumus, kuru nolūks ir risināt konkrētas problēmas, kas rodas saistībā 

ar šajā regulā paredzēto noteikumu darbību, ja ir pierādījumi, ka Apvienotā Karaliste 

neveic attiecīgus pasākumus, kuri vērsti pret nopietniem vai atkārtotiem šīs regulas 

nosacījumu pārkāpumiem. 

(24) Papildus tam ir lietderīgi pieprasīt Komisijai pieņemt deleģētos aktus, kuru mērķis ir 

apturēt dažu vai visu šajā regulā paredzēto īpašo noteikumu piemērošanu, ja nav vai 

vairs nav izpildīti tādi būtiski minēto īpašo noteikumu darbības priekšnosacījumi kā 

SFS inspicēšanas punktu izveide vai ja Apvienotā Karaliste sistemātiski neievēro šajā 

regulā paredzētos īpašos noteikumus. Šādā gadījumā ir lietderīgi paredzēt oficiālu 

informēšanas un apspriešanās mehānismu ar skaidriem termiņiem, kuros Komisijai 

būtu jārīkojas. 

(25) Ja tiek apturēti šajā regulā paredzētie īpašie noteikumi par mazumtirdzniecības preču 

sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām, šādiem 

sūtījumiem atkal būtu jāpiemēro noteikumi, kas paredzēti Savienības tiesību aktos vai 

to daļās, kuras uzskaitītas Protokola 2. pielikumā un šīs regulas I pielikumā. 

(26) Lai grozītu šīs regulas I līdz V pielikumu, jo īpaši, lai pielāgotu to Savienības tiesību 

aktu vai šo aktu daļu sarakstu, no kuru noteikumiem īpašie noteikumi atkāpjas, lai 

detalizētāk noteiktu, kā darbojas īpašie noteikumi par SFS inspicēšanas punktiem, 

objektu norādīšanu sarakstā, pārraudzības mehānismiem un mazumtirdzniecības preču 

marķēšanu saskaņā ar attiecīgiem kritērijiem, un lai Komisija varētu veikt apturēšanas 

pasākumus gadījumā, ja Apvienotā Karaliste sistēmiski neievēro šajā regulā 

paredzētos noteikumus, būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 290. pantu. Lai nodrošinātu iedarbīgu un ātru 

reaģēšanu uz riska paaugstināšanos dzīvnieku, augu vai sabiedrības veselībai, būtu 

jāparedz arī steidzamības procedūra. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot 

sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu līmenī, un lai 

minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 

13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu11. Jo īpaši, lai deleģēto 

aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome visus 

dokumentus saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem 

ir sistemātiska piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto 

aktu sagatavošana. 

(27) Lai nodrošinātu vienādus šīs regulas īstenošanas nosacījumus, sevišķi attiecībā uz 

tādiem elementiem kā oficiālo kontroļu īpašais biežums un vispārīgais sertifikāts, arī 

tā veidlapas paraugs, to trešo valstu izcelsmes dzīvnieku vai augu izcelsmes preču vai 

kombinēto produktu saraksts, kurus var izmantot tādu mazumtirdzniecības preču 

ražošanai, uz kurām būtu jāattiecina šajā regulā paredzētie īpašie noteikumi, to kuģu 

karoga valstu saraksts, kuri zvejo zvejas produktus, kam būtu jāpiemēro īpašie 

                                                 
11 Iestāžu nolīgums starp Eiropas Parlamentu, Eiropas Savienības Padomi un Eiropas Komisiju par labāku 

likumdošanas procesu (OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp.). 
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noteikumi, augu veselības etiķetes paraugs stādāmiem augiem, mašīnām un 

transportlīdzekļiem, kas ekspluatēti lauksaimniecības vai mežsaimniecības 

vajadzībām, un sēklas kartupeļiem, informācija, kas iekļaujama lolojumdzīvnieka 

ceļošanas dokumentā, un attiecīgie īpašie nosacījumi un aizsardzības pasākumi, kuru 

nolūks ir risināt konkrētas problēmas, kas rodas saistībā ar šajā regulā paredzēto 

noteikumu darbību, ja ir pierādījumi, ka Apvienotā Karaliste neveic atbilstīgus 

pasākumus, kas vērsti pret nopietniem vai atkārtotiem šajā regulā noteikto nosacījumu 

pārkāpumiem, būtu jāpiešķir Komisijai īstenošanas pilnvaras12. 

(28) Lai nodrošinātu iedarbīgu un ātru reaģēšanu uz paaugstinātu risku dzīvnieku, augu vai 

sabiedrības veselībai vai patērētāju aizsardzībai, būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras 

Komisijai noteikt ārkārtas pasākumus. Minētās pilnvaras jāīsteno atbilstoši Padomes 

Regulai (ES) Nr. 182/201113. 

(29) Ir lietderīgi paredzēt pārejas periodu marķēšanas prasību piemērošanai 

mazumtirdzniecības precēm, kas jau ir tirgū, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

1. DAĻA  

Priekšmets, darbības joma un definīcijas 

1. pants 

Priekšmets un darbības joma 

1. Šī regula noteic īpašus noteikumus attiecībā uz turpmāk minēto preču ievešanu 

Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām: 

a) noteikti tādu mazumtirdzniecības preču sūtījumi, ko paredzēts laist Ziemeļīrijas 

tirgū galapatērētājam;  

b) noteikti sūtījumi, kuros ir stādāmie augi, izņemot sēklas kartupeļus, un mašīnas 

un transportlīdzekļi, kas ekspluatēti lauksaimniecības vai mežsaimniecības 

vajadzībām, un sēklas kartupeļi laišanai tirgū un izmantošanai Ziemeļīrijā. 

Šajā regulā turklāt ir paredzēti īpaši noteikumi attiecībā uz lolojumdzīvnieku – suņu, 

kaķu un mājas sesku – nekomerciālu pārvietošanu uz Ziemeļīriju no citām 

Apvienotās Karalistes daļām. 

2. Atkāpjoties no noteikumiem, kas uzskaitīti Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 

(“Protokols”) 2. pielikumā un kas ir uzskaitīti šīs regulas I pielikumā, minētās 

normas nepiemēro mazumtirdzniecības preču sūtījumiem, kurus Ziemeļīrijā ieved no 

citām Apvienotās Karalistes daļām laišanai Ziemeļīrijas tirgū un uz kuriem attiecas 

šīs regulas 2. daļa. Noteikumus, kas uzskaitīti Protokola 2. pielikumā, bet kas nav šīs 

regulas I pielikumā uzskaitītie noteikumi, piemēro mazumtirdzniecības preču 

sūtījumiem, kurus Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes daļām laišanai 

Ziemeļīrijas tirgū, ja vien šajā regulā nav paredzēti konkrētāki noteikumi. 

                                                 
12 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko nosaka 

normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas 

īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 

13 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko nosaka 

normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas 

īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 
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3. Šī regula paredz arī noteikumus par šajā regulā izklāstīto īpašo noteikumu 

piemērošanas apturēšanu.  

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

a) “sūtījums” ir kāds skaits preču, uz ko attiecas viens un tas pats oficiālais sertifikāts, 

oficiālais apliecinājums vai jebkurš cits dokuments, ko pārvadā ar vienu un to pašu 

transportlīdzekli un ko – attiecībā uz mazumtirdzniecības precēm – nosūta viens un 

tas pats sarakstā norādīts objekts, kurš atrodas Apvienotās Karalistes daļās, kas nav 

Ziemeļīrija, un ko piegādā uz vienu un to pašu sarakstā norādītu objektu Ziemeļīrijā, 

un – attiecībā uz stādāmiem augiem, arī sēklas kartupeļiem, un mašīnām un 

transportlīdzekļiem, kuri ekspluatēti lauksaimniecības vai mežsaimniecības 

vajadzībām, – ko nosūta profesionāli operatori Apvienotās Karalistes daļās, kas nav 

Ziemeļīrija, un ko saņem profesionāls operators Ziemeļīrijā;  

b) “mazumtirdzniecības preces” ir turpmāk minētās preces, ko piegādā izplatīšanas 

termināļos, arī termināļos, kuri mazumtirdzniecības preces izplata kontrolētā 

temperatūrā, lielveikalu izplatīšanas centros, vairumtirdzniecības vietās, tirdzniecības 

punktos vai ko piegādā tieši galapatērētājam, arī ko piegādā ēdināšanas operatori, 

rūpnīcu ēdnīcas, iestāžu ēdnīcas, restorāni un citi pielīdzināmi ēdināšanas 

pakalpojumu sniedzēji un veikali:  

i) dzīvnieku vai augu izcelsmes produkti;  

ii)  augi, kas nav paredzēti stādīšanai, kā norādīts īstenošanas aktā, kurš pieņemts 

saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 72. panta 1. punktu, 73. pantu un 74. panta 

1. punktu; 

iii) kombinēti produkti; 

iv) pārtika, kas nav i), ii) un iii) apakšpunktā minētā pārtika;  

v) pārtikas kontaktmateriāli; 

vi) pārdošanai gatava lolojumdzīvnieku barība un košļājamās suņu rotaļlietas, kas 

ietilpst Regulas (EK) Nr. 1069/2009 darbības jomā; 

c) “laišana tirgū” ir operatora veikta 1. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minēto 

preču turēšana pārdošanas nolūkā, arī to piedāvāšana pārdošanai vai jebkura cita 

veida tālāknodošana par maksu vai bez tās un minēto preču pārdošana, izplatīšana un 

citāda tālāknodošana;  

d) “galapatērētājs” ir pēdējais mazumtirdzniecības preces patērētājs, kurš to neizmantos 

darījumdarbībā; 

e) “citvalstu mazumtirdzniecības preces” ir mazumtirdzniecības preces, kas ir preces ar 

izcelsmi tādās trešās valstīs, kuras nav Apvienotā Karaliste, un kas ir importētas 

tādās Apvienotās Karalistes daļās, kuras nav Ziemeļīrija; 

f) “dzīvnieku izcelsmes produkti” ir lietošanai pārtikā paredzētas mazumtirdzniecības 

preces, kas ietver: 

i) dzīvnieku izcelsmes pārtiku, ieskaitot medu un asinis; 
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ii) tādas dzīvas gliemenes, dzīvus adatādaiņus, dzīvus tunikātus un dzīvus jūras 

gliemežus, kas paredzēti lietošanai pārtikā;  

iii) citus dzīvniekus, ko paredzēts sagatavot, lai tos dzīvus nogādātu 

galapatērētājam; 

g) “augu izcelsmes produkti” ir lietošanai pārtikā paredzētas mazumtirdzniecības 

preces, kas sastāv no augiem un to produktiem, ieskaitot pārstrādātu materiālu;  

h) “pārdošanai gatava lolojumdzīvnieku barība un košļājamie suņu kārumi” ir tāda 

tiešai pārdošanai paredzēta lolojumdzīvnieku barība un košļājamie suņu kārumi, kas 

iepakoti pārdošanai gatavos iepakojumos galapatērētāju lietošanai; 

i) “kombinēti produkti” ir lietošanai pārtikā paredzētas mazumtirdzniecības preces, kas 

satur gan augu izcelsmes produktus, gan pārstrādātus dzīvnieku izcelsmes produktus;  

j) “pārtika” jeb “pārtikas produkts” ir pārtika saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (EK) Nr. 178/200214 2. panta definīciju; 

k) “oficiālo kontroļu īpašais biežums” ir oficiālo kontroļu biežums, kas noteikts 

īstenošanas aktā, kurš pieņemts saskaņā ar 4. panta 3. punktu;  

l) “vispārīgs sertifikāts” ir  mazumtirdzniecības preču sūtījumam paredzēts papīra vai 

elektronisks dokuments, ko parakstījusi kompetento iestāžu sertificējošā amatpersona 

un kas sniedz garantijas par atbilstību šīs regulas prasībām;  

m) “fasēts” ir atsevišķa vienība, kas kā tāda ir sagatavota pasniegumam galapatērētājam 

un ēdināšanas operatoriem un kas sastāv no iepakojuma, kurā mazumtirdzniecības 

preces ir ievietotas, pirms tās piedāvāt pārdošanai, neatkarīgi no tā, vai šāds 

iepakojums mazumtirdzniecības preci aptver pilnīgi vai tikai daļēji, bet jebkurā 

gadījumā tā, ka saturu var mainīt, vien atverot vai nomainot iepakojumu; 

n) “marķējums” ir visu veidu birkas, zīmoli, zīmes, ilustratīvi vai citi aprakstoši 

materiāli, kas ir uzrakstīti, uzdrukāti, uzkrāsoti ar šablonu, iezīmēti, iespiesti, 

uzspiesti vai piestiprināti mazumtirdzniecības preces iepakojumam vai kastei, kurā tā 

atrodas, un kas nav viegli noņemami vai nebalē; 

o) “zvejas produkti” ir Regulas (EK) Nr. 1005/2008 2. panta 8. punktā definētie zvejas 

produkti; 

p) “objekts” ir jebkura darījumdarbības vienība, kas nosūta vai saņem 

mazumtirdzniecības preces; 

q) “sarakstā norādīts objekts” ir objekts, kas norādīts sarakstā saskaņā ar 8. pantu; 

r) “SFS inspicēšanas punkts” ir Regulas (EK) Nr. 2017/625 3. panta 38. punktā 

definētais kontroles punkts un ceļotāju ieceļošanas vieta, kas definēta Regulas (ES) 

Nr. 576/2013 3. panta k) punktā, abi atbilst minētajās regulās noteiktajām prasībām; 

s) “SFS statuss” ir veselības statuss, kas definēts Regulas (ES) 2016/429 4. panta 

34) punktā, vai kaitīgā organisma statuss, kas definēts atjauninātajos Fitosanitāro 

pasākumu Starptautiskajos standartos 0515; 

                                                 
14 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 178/2002 (2002. gada 28. janvāris), ar ko paredz 

pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma 

iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu (OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.). 
15 https://www.ippc.int/en/publications/622/ 
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t) “piena produkti” ir Regulas (EK) Nr. 853/2004 I pielikuma 7.2. punktā definētie 

piena produkti; 

u) “gaļa” ir Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 853/200416 I pielikuma 

1. punktā definētā gaļa; 

v) “augu veselības etiķete” ir tādas visu veidu birkas, zīmoli, zīmes, ilustratīvi vai citi 

aprakstoši materiāli, kas ir uzrakstīti, uzdrukāti, uzkrāsoti ar šablonu, iezīmēti, 

iespiesti vai uzspiesti, nav viegli noņemami vai nebalē un ko izdod oficiāli vai 

oficiālā uzraudzībā saskaņā ar 10. vai 11. pantu, lai tos pievienotu sūtījumiem, kuros 

ietilpst stādāmie augi, arī sēklas kartupeļi, un lauksaimniecības vai mežsaimniecības 

vajadzībām ekspluatētas mašīnas un transportlīdzekļi; 

w) “lolojumdzīvnieki” ir Regulas (ES) Nr. 576/2013 I pielikuma A daļā uzskaitīto sugu 

lolojumdzīvnieki, proti, suņi, kaķi un mājas seski; 

x) “lolojumdzīvnieka ceļošanas dokuments” ir papīra vai elektronisks dokuments, ko 

Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes izdevušas tādu lolojumdzīvnieku 

nekomerciālai pārvietošanai, kurus Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes 

daļām. 

 

2. DAĻA  

Īpaši noteikumi par dažu tādu mazumtirdzniecības preču sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no 

citām Apvienotās Karalistes daļām, kuru izcelsme ir citās Apvienotās Karalistes daļās vai 

kuras nāk no kādas dalībvalsts, vai kuras ir citvalstu mazumtirdzniecības preces, un kuras 

domātas laišanai Ziemeļīrijas tirgū 

3. pants  

2. daļas priekšmets un darbības joma 

Šīs daļas noteiktos īpašos noteikumus piemēro šādām mazumtirdzniecības precēm: 

a) dzīvnieku vai augu izcelsmes produkti, stādīšanai neparedzēti augi un pārdošanai 

gatava lolojumdzīvnieku barība / pārdošanai gatavi košļājamie suņu kārumi, kas 

minēti 2. panta b) punkta attiecīgi i), ii) un vi) apakšpunktā; 

b) kombinēti produkti, kas minēti 2. panta b) punkta iii) apakšpunktā; 

c) pārtikas produkti, kas minēti 2. panta b) punkta iv) apakšpunktā; 

d) pārtikas kontaktmateriāli, kas minēti 2. panta b) punkta v) apakšpunktā. 

4. pants 

Īpaši noteikumi par 3. panta a) un b) punktā minēto mazumtirdzniecības preču sūtījumiem   

1. Īpašus noteikumus par oficiālo kontroļu biežumu un vispārīgu sertifikātu, kuri 

attiecas uz 3. panta a) un b) punktā minēto mazumtirdzniecības preču sūtījumu 

ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām un laišanu Ziemeļīrijas 

tirgū, piemēro tikai tad, ja ir izpildīti visi tālāk minētie nosacījumi: 

                                                 
16 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 853/2004 (2004. gada 29. aprīlis), ar ko nosaka īpašus 

higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp.). 
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a) mazumtirdzniecības preces ir fasētas un uz tām ir marķējums, ja tāds prasīts 

saskaņā ar 6. pantu; 

b) mazumtirdzniecības preces atbilst vienam no šādiem nosacījumiem: 

i) to izcelsme ir Apvienotās Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija;  

ii) tās nāk no kādas dalībvalsts;  

iii) tās ir citvalstu mazumtirdzniecības preces un sastāv no precēm, kurām 

nepiemēro dzīvnieku veselības vai augu veselības noteikumus, kas minēti 

Regulas (ES) 2017/625 1. panta 2. punkta d), e) un g) apakšpunktā; 

iv) tās ir citvalstu mazumtirdzniecības preces, kas atbilst 9. panta īpašajiem 

noteikumiem; 

v) ja konkrētās preces ir zvejas produkti, tos vai nu 

– ir nozvejojis Apvienotās Karalistes karoga zvejas kuģis, kurš tos 

izkrāvis Apvienotās Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija, vai 

– ir nozvejojis dalībvalsts vai tādas trešās valsts karoga zvejas kuģis, 

kas nav Apvienotā Karaliste un ir norādīta saskaņā ar 9. panta 

4. punktu pieņemta īstenošanas akta sarakstā, un minētie produkti ir 

importēti Apvienotās Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija;  

c) mazumtirdzniecības preces atbilst Regulas (EK) Nr. 1069/2009, 

(ES) 2016/429, (ES) 2016/2031 un (ES) 2017/625 noteikumiem, un zvejas 

produktu gadījumā tiek ņemts vērā nelegālas, nereģistrētas un neregulētas 

zvejas aspekts, kādu Savienība definējusi, piemērodama Regulu (EK) 

Nr. 1005/2008; 

d) mazumtirdzniecības preces domātas galapatērētājam, un tās paredzēts laist 

vienīgi Ziemeļīrijas tirgū; 

e) mazumtirdzniecības preces ir nosūtītas no sarakstā norādītiem objektiem, kuri 

atrodas Apvienotās Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija, un tās saņēmuši 

sarakstā norādīti objekti, kuri atrodas Ziemeļīrijā; 

f) mazumtirdzniecības preces pēc to pirmās ievešanas Ziemeļīrijā tiek oficiālo 

kontroļu veikšanas nolūkā SFS inspicēšanas punktos uzrādītas saskaņā ar 

Regulu (ES) 2017/625;  

g) lai nodrošinātu to, ka minētie sūtījumi tiek paredzēti vienīgi 

mazumtirdzniecībai sarakstā norādītos Ziemeļīrijas objektos un tos pēc tam 

nepārvieto uz kādu dalībvalsti, Apvienotā Karaliste ir rakstveidā garantējusi, ka 

pēc mazumtirdzniecības preču sūtījumu pirmās ievešanas Ziemeļīrijā tiem SFS 

inspicēšanas punktos, kuri atbilst šīs regulas II pielikuma prasībām, saskaņā ar 

Regulu (ES) 2017/625 tiek veiktas faktiskas oficiālās kontroles un ka oficiālās 

kontroles, kuras apliecina kontroles plāns, un pārraudzība, ko veic saskaņā ar 

šīs regulas III pielikuma 1. daļas prasībām, aptver minēto mazumtirdzniecības 

preču pārvietošanu no SFS inspicēšanas punktiem, kuros preces nonāk pēc to 

pirmās ievešanas Ziemeļīrijā, uz sarakstā norādīto galamērķa objektu; minētās 

rakstiskās garantijas tādējādi sniedz Savienībai pārliecību par to, ka īpašais 

oficiālo kontroļu biežums un vispārīgais sertifikāts nepalielina dzīvnieku vai 

augu veselības riskus Īrijas salā, nelabvēlīgi neietekmē Īrijas salas SFS 

stāvokli, nepalielina sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselības riskus iekšējā 

tirgū, nepalielina risku, ka Savienības tirgū varētu laist nelegālā, nereģistrētā 
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vai neregulētā zvejā iegūtus zvejas produktus, un negatīvi neietekmē patērētāju 

aizsardzības līmeni iekšējā tirgū vai iekšējā tirgus integritāti; 

h) Komisija ir pieņēmusi ar šā panta 3. punktu saskanīgu īstenošanas aktu un nav 

veikusi pasākumus, kuri ir saskaņā ar šā panta 4. punktu vai saskaņā ar 

14. pantu.  

2. Mazumtirdzniecības preču sūtījumiem pievieno 1. punktā minēto vispārīgo 

sertifikātu, kuru izdod Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes un kurš apliecina, 

ka sūtījumā esošās mazumtirdzniecības preces atbilst 1. punkta a)–f) apakšpunkta 

prasībām.  

3. Ja 1. punkta g) apakšpunktā paredzētie nosacījumi par rakstiskajām garantijām ir 

izpildīti un ņemot vērā Komisijas kontroļu rezultātu attiecībā uz atbilstību 

II pielikuma prasībām, kas izvirzītas SPS inspicēšanas punktiem, Komisija ar 

īstenošanas aktiem var noteikt īpašu oficiālo kontroļu biežumu, noteikumus par 

minētajām oficiālajām kontrolēm un par vispārīgā sertifikāta paraugu, ko izmanto 

1. punktā minētajiem sūtījumiem.  

Identitātes pārbaužu īpašo biežumu, arī attiecībā uz atbilstību šā panta 1. punkta 

a) apakšpunktam un 5. panta 1. punkta a) apakšpunktam, pielāgo atkarībā no tā, kādā 

apjomā tiek individuāli marķētas dažādu veidu mazumtirdzniecības preces. 

Ja ir izpildītas 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteiktās marķēšanas prasības, 

identitātes pārbaužu īpašo biežumu samazina un prasa pārbaudīt 8 % visu sūtījumu.  

Ja ir izpildītas 6. panta 1. punkta c) apakšpunktā noteiktās marķēšanas prasības, 

identitātes pārbaužu īpašo biežumu samazina un prasa pārbaudīt 5 % visu sūtījumu.  

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 18. panta 2. punktā minēto pārbaudes 

procedūru.  

4. Komisija pārrauga, kā Apvienotā Karaliste piemēro 1. un 2. punktā minētos īpašos 

noteikumus par sūtījumu oficiālo kontroļu īpašo biežumu un vispārīgo sertifikātu.  

Ja pierādījumi — piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, dati par vīna produktu 

tirdzniecības apjomiem, revīzija vai paziņojums, kas izdarīts Regulas (ES) 2017/625 

131. pantā minētajā oficiālo kontroļu informācijas pārvaldības sistēmā (IMSOC) vai 

Bioloģiskās lauksaimniecības informācijas sistēmā (OFIS), kuru Komisija darījusi 

pieejamu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2018/84817  

43. pantu, — liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi nerīkojas, lai vērstos pret 

nopietniem vai atkārtotiem šā panta 1. punkta a)–g) apakšpunkta nosacījumu 

pārkāpumiem, Komisija, pienācīgi informējusi Apvienoto Karalisti un apspriedusies 

ar to, pieņem ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto pārbaudes procedūru saskanīgu 

īstenošanas aktu, ar kuru nosaka pienācīgus īpašus nosacījumus un pasākumus, to 

vidū pagaidu vai pastāvīgus ierobežojumus, kuri skar īpašo noteikumu piemērošanu 

konkrētiem sūtījumiem vai objektiem, vai groza īstenošanas aktu, kas pieņemts 

saskaņā ar šā panta 3. punktu. 

5. Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes var nolemt nodevas vai maksājumus par 

1. punktā minēto mazumtirdzniecības preču oficiālajām kontrolēm neiekasēt. 

                                                 
17 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/848 (2018. gada 30. maijs) par bioloģisko ražošanu 

un bioloģisko produktu marķēšanu un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 834/2007 (OV L 150, 14.6.2018., 

1. lpp.). 
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5. pants 

Īpaši noteikumi par 3. panta c) un d) punktā minēto mazumtirdzniecības preču sūtījumiem 

1. Īpašus noteikumus par oficiālo kontroļu biežumu un vispārīgu sertifikātu, kuri 

attiecas uz 3. panta c) un d) punktā minēto mazumtirdzniecības preču sūtījumu 

ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām un laišanu Ziemeļīrijas 

tirgū, piemēro tikai tad, ja ir izpildīti visi tālāk minētie nosacījumi: 

a) mazumtirdzniecības preces ir fasētas un uz tām ir marķējums, ja tāds prasīts 

saskaņā ar 6. pantu;  

b) tās atbilst vienam no šādiem nosacījumiem: 

i) to izcelsme ir Apvienotās Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija; 

ii) tās nāk no kādas dalībvalsts;  

iii) tās ir citvalstu mazumtirdzniecības preces un sastāv no precēm, kurām 

nepiemēro dzīvnieku veselības vai augu veselības noteikumus, kas minēti 

Regulas (ES) 2017/625 1. panta 2. punkta d), e) un g) apakšpunktā, vai 

Regulas (EK) Nr. 1005/2008 noteikumus, kuri attiecas uz zvejas 

produktiem; 

c) tās ir domātas galapatērētājam, un tās paredzēts laist vienīgi Ziemeļīrijas tirgū; 

d) tās ir nosūtītas no sarakstā norādītiem objektiem, kuri atrodas Apvienotās 

Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija, un tās saņēmuši sarakstā norādīti objekti, 

kuri atrodas Ziemeļīrijā; 

e) pēc to pirmās ievešanas Ziemeļīrijā tās tiek oficiālo kontroļu veikšanas nolūkā 

SFS inspicēšanas punktos uzrādītas saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625; 

f) lai nodrošinātu to, ka minētie sūtījumi tiek paredzēti vienīgi 

mazumtirdzniecībai Ziemeļīrijas objektos un tos pēc tam nepārvieto uz kādu 

dalībvalsti, Apvienotā Karaliste ir rakstveidā garantējusi, ka pēc 

mazumtirdzniecības preču sūtījumu pirmās ievešanas Ziemeļīrijā tiem SFS 

inspicēšanas punktos, kuri atbilst šīs regulas II pielikuma prasībām, saskaņā ar 

Regulu (ES) 2017/625 tiek veiktas faktiskas oficiālās kontroles un ka oficiālās 

kontroles, kuras apliecina kontroles plāns, un pārraudzība, ko veic saskaņā ar 

šīs regulas III pielikuma 1. daļas prasībām, aptver minēto mazumtirdzniecības 

preču pārvietošanu no SFS inspicēšanas punktiem, kuros preces nonāk pēc to 

pirmās ievešanas Ziemeļīrijā, uz sarakstā norādītiem galamērķa objektiem; 

minētās rakstiskās garantijas tādējādi sniedz Savienībai pārliecību par to, ka 

īpašais oficiālo kontroļu biežums un vispārīgais sertifikāts nepalielina 

sabiedrības veselības riskus iekšējā tirgū un negatīvi neietekmē patērētāju 

aizsardzības līmeni iekšējā tirgū vai iekšējā tirgus integritāti; 

g) tām ir pievienots vispārīgs sertifikāts, kas atbilst paraugam, kurš noteikts 

īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 4. panta 3. punktu; 

h) Komisija ir pieņēmusi ar 4. panta 3. punktu saskanīgu īstenošanas aktu un nav 

veikusi pasākumus, kuri ir saskaņā ar 4. panta 4. punktu un šā panta 2. punktu 

vai saskaņā ar 14. pantu. 

2. Komisija pārrauga, kā Apvienotā Karaliste piemēro 1. punktā minētos nosacījumus, 

kuri attiecas uz minēto sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes 

daļām un laišanu Ziemeļīrijas tirgū.  
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Ja pierādījumi — piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai IMSOC 

vai OFIS sistēmā izdarīts paziņojums — liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi 

nerīkojas, lai vērstos pret nopietniem vai atkārtotiem šā panta 1. punkta a)–

g) apakšpunkta nosacījumu pārkāpumiem, Komisija, pienācīgi informējusi 

Apvienoto Karalisti un apspriedusies ar to, pieņem ar 18. panta 2. un 3. punktā 

minēto pārbaudes procedūru saskanīgu īstenošanas aktu, ar kuru nosaka pienācīgus 

īpašus nosacījumus un pasākumus vai groza īstenošanas aktu, kas pieņemts saskaņā 

ar 4. panta 3. punktu. 

3. Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes var nolemt nodevas vai maksājumus par 

1. punktā minēto mazumtirdzniecības preču oficiālajām kontrolēm neiekasēt. 

6. pants 

Mazumtirdzniecības preču marķēšana 

1. Mazumtirdzniecības preces tiek marķētas saskaņā ar šādām prasībām:  

a) no 2023. gada 1. oktobra visas mazumtirdzniecības preces marķē saskaņā ar 

IV pielikuma 2. un 3. punkta prasībām. Izņēmums ir šādas mazumtirdzniecības 

preces, kuras marķē individuāli saskaņā ar IV pielikuma 1. punktu: 

i) fasēta gaļa, fasēti gaļas produkti un tirdzniecības vietā iepakota gaļa; 

ii) fasēts piens, fasēti piena produkti un tirdzniecības vietā iepakoti piena 

produkti, kas uzskaitīti V pielikuma 1. daļā;  

b) no 2024. gada 1. oktobra uz visa piena un visiem piena produktiem ir ar 

IV pielikuma 1. punktu saskanīgs individuāls marķējums; 

c) no 2025. gada 1. jūlija uz visām mazumtirdzniecības precēm ir IV pielikuma 

1. punkta prasībām atbilstošs individuāls marķējums. Izņēmums ir V pielikuma 

2. daļā uzskaitītās mazumtirdzniecības preces, kuras marķē saskaņā ar 

IV pielikuma 2. un 3. punkta prasībām.  

2. Atkāpjoties no 1. punkta:  

a) individuālas preces, ko tirdzniecības vietā pēc patērētāja pieprasījuma pārdod 

nefasētas vai uz svara, to vidū individuālas preces, ko mazumtirgotājs 

tirdzniecības vietā apstrādā un pārdod tieša patēriņa vajadzībām, marķē 

saskaņā ar IV pielikuma 2. un 3. punkta prasībām; 

b) uz individuālām precēm, ko izbraukumā, ražotņu vai biroju ēdnīcās, restorānos 

un citās līdzīgās situācijās ēdināšanas pakalpojumu sniedzēji piedāvā tiešam 

patēriņam uz vietas, marķējums nav vajadzīgs. 

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt ar 16. un 17. pantu saskanīgu deleģēto aktu, ar kuru 

IV pielikumu groza, marķēšanas prasības pielāgojot tehnikas vai darbību attīstībai. 

4. Komisija pārrauga, vai visas mazumtirdzniecības preces ir marķētas saskaņā ar 

1. punktu.  

Ja pierādījumi — piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai IMSOC 

vai OFIS sistēmā izdarīts paziņojums, vai dati par vīna produktu tirdzniecības 

apjomiem — liecina, ka mazumtirdzniecības preces neatbilst šā panta prasībām vai ir 

konstatētas dalībvalsts tirgū, Komisija ar deleģēto aktu, kuru pieņem saskaņā ar 16. 

un 17. pantu, var grozīt IV un V pielikumu. 
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5. Komisija ir pilnvarota pieņemt ar 16. un 17. pantu saskanīgu deleģēto aktu, ar kuru 

groza V pielikuma 2. daļā doto mazumtirdzniecības preču sarakstu, un vadās pēc 

šādiem kritērijiem: 

a) mazumtirdzniecības preci minētajam sarakstam pievieno, ja minēto 

mazumtirdzniecības preci individuāli marķēt netiek prasīts, jo ar Regulu 

(ES) 2017/625 saskanīgas oficiālās kontroles robežkontroles punktos vairs nav 

jāveic;  

b) mazumtirdzniecības preci no minētā saraksta svītro, ja šīs regulas 4. un 5. pants 

prasa individuālu marķējumu vai ja ir jāveic ar Regulu (ES) 2017/625 

saskanīgas oficiālās kontroles robežkontroles punktos. 

6. Ja Komisija var saskaņā ar 9. panta 1. un 3. punktu novērtēt, ka attiecīgie sabiedrības 

veselības un patērētāju informēšanas noteikumi, kas noteikti I pielikumā uzskaitītajos 

un norādītajos Savienības tiesību aktos vai to daļās, ir piemērojami saskaņā ar 

Apvienotās Karalistes tiesību aktiem, Komisija var pieņemt ar 16. pantu saskanīgu 

deleģēto aktu, ar kuru V pielikumu groza, tajā pievienojot to mazumtirdzniecības 

preču kategorijas, kuras atļauts marķēt saskaņā ar IV pielikuma 2. un 3. punkta 

prasībām.  

Ja Apvienotā Karaliste nav Komisiju informējusi par to, ka saskaņā ar valsts tiesību 

aktiem ir piemērojams Savienības akts vai tā grozījums, un šajā sakarā sniegusi ar 

9. panta 5. punktu saskanīgus pierādījumus, Komisija pieņem ar 16. un 17. pantu 

saskanīgu deleģēto aktu, ar kuru attiecīgās mazumtirdzniecības preču kategorijas 

svītro no V pielikumā iekļautajiem mazumtirdzniecības preču sarakstiem.  

7. pants 

Mazumtirdzniecības preču uzraudzība 

1. Mazumtirdzniecības preču sūtījumus, ko Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās 

Karalistes daļām, Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes pārrauga saskaņā ar 

III pielikuma 1. daļā noteiktajām pārraudzības prasībām. 

2. Komisija ir pilnvarota pieņemt ar 16. un 17. pantu saskanīgus deleģētos aktus, ar 

kuriem III pielikuma 1. daļu groza, mazumtirdzniecības preču sūtījumu 

pārraudzīšanas nolūkā pārraudzības prasības pielāgojot tehnikas vai darbību 

attīstībai.  

8. pants 

Objektu saraksta veidošana saistībā ar Ziemeļīrijā saņemamu mazumtirdzniecības preču 

sūtījumu nosūtīšanu no citām Apvienotās Karalistes daļām uz Ziemeļīriju 

1. Ja mazumtirdzniecības preču sūtījumus nosūta no objektiem, kas atrodas Apvienotajā 

Karalistē, bet neatrodas Ziemeļīrijā, un saņem objektos, kas atrodas Ziemeļīrijā, 

minētie objekti ir tādi, kurus Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes minētajā 

nolūkā ir attiecīgi iekļāvušas sarakstā, kas izveidots saskaņā ar III pielikuma 2. daļā 

noteiktajām objektu saraksta veidošanas prasībām. 

2. Komisija ir pilnvarota pieņemt ar 16. un 17. pantu saskanīgus deleģētos aktus, ar 

kuriem III pielikuma 2. daļu groza, 4. un 5. panta piemērošanas nolūkā objektu 

saraksta veidošanas prasības pielāgojot tehnikas vai darbību attīstībai.  
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9. pants 

Īpaši noteikumi par citvalstu mazumtirdzniecības preču sūtījumiem  

1. Citvalstu mazumtirdzniecības preces, kas ir dzīvnieku vai augu izcelsmes preces vai 

kombinēti produkti, kuriem piemēro Regulas (ES) 2017/625 1. panta 2. punkta d), e) 

un g) apakšpunktā minētos dzīvnieku veselības vai augu veselības noteikumus, 

Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām ievest un Ziemeļīrijas tirgū laist, 

kā noteikts šīs regulas 4. pantā, drīkst tikai tad, ja: 

a) Apvienotā Karaliste nolemj un rezultātā rakstiski apliecina, ka: 

i) minētajām precēm saskaņā ar Apvienotās Karalistes tiesību aktiem 

piemēro Regulās (EK) Nr. 1069/2009, (ES) 2016/429, (ES) 2016/2031 

un (ES) 2017/625 un atbilstoši tām pieņemtajos Komisijas aktos 

noteiktos importa nosacījumus un oficiālo kontroļu prasības un  

ii) šā punkta a) apakšpunkta i) punktā minētos importa nosacījumus un 

oficiālo kontroļu prasības Apvienotā Karaliste faktiski īsteno; 

b) minētās preces ir uzskaitītas saskaņā ar 3. punktu pieņemtā īstenošanas aktā. 

2. Neskarot 1. punktu, zvejas produktus, kurus nozvejojis tādas trešās valsts karoga 

kuģis, kas nav Apvienotā Karaliste, un kuri importēti Apvienotās Karalistes daļās, 

kas nav Ziemeļīrija, Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām 

mazumtirdzniecības preču statusā ievest un Ziemeļīrijas tirgū laist, kā noteikts 

4. pantā, drīkst tikai tad, ja:  

a) Apvienotā Karaliste nolemj un rezultātā rakstiski apliecina, ka: 

i) importa nosacījumi, oficiālās kontroles un verifikācijas prasības tiek 

piemērotas saskaņā ar Apvienotās Karalistes tiesību aktiem un līdz ar to 

nodrošina, ka Apvienotajā Karalistē netiek importēti zvejas produkti, kuri 

iegūti nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā, kas definēta Regulas 

(EK) Nr. 1005/2008 2. pantā un saskaņā ar minēto regulu pieņemtajos 

Savienības aktos;  

ii) šā apakšpunkta i) punktā minētos importa nosacījumus, oficiālās 

kontroles un verifikācijas prasības Apvienotā Karaliste faktiski īsteno; 

b) attiecīgā zvejas kuģa karoga valsts ir norādīta saskaņā ar 4. punktu pieņemta 

īstenošanas akta sarakstā. 

Vienmēr, kad Apvienotā Karaliste gatavojas ieviest jaunus vai grozīt spēkā 

esošos pasākumus, kuri attiecas uz a) apakšpunkta i) punktā minētajiem 

importa nosacījumiem, oficiālajām kontrolēm un verifikācijas prasībām, tā par 

to nekavējoties informē Komisiju un pirms dienas, kurā šādus pasākumus sāk 

piemērot tās tiesību aktos, informē arī par minēto pasākumu saturu. 

Vienmēr, kad Savienība gatavojas ieviest jaunus pasākumus, kuri attiecas uz 

kādu karoga valsti un ietekmē šā panta 4. punktā minēto īstenošanas aktu, tā 

par to nekavējoties informē Apvienoto Karalisti un pirms dienas, kurā šādus 

pasākumus sāk piemērot, informē arī par minēto pasākumu saturu. 

3. Lai novērtētu 1. un 2. punktā minēto importa nosacījumu, oficiālo kontroļu un 

verifikācijas prasību faktisko īstenošanu, Komisija attiecīgā gadījumā var 

Apvienotajā Karalistē veikt revīzijas un verifikācijas, kas var ietvert:  
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a) Apvienotās Karalistes kompetento iestāžu kopējā kontroles plāna vai tā daļas 

novērtējumu, attiecīgā gadījumā arī inspekciju un revīzijas programmu 

izskatīšanu; 

b) novērtējumu, kurā skata, vai 1. un 2. punktā minētie importa nosacījumi, 

oficiālās kontroles un verifikācijas prasības ir faktiski īstenotas ar Apvienotās 

Karalistes tiesību aktiem; 

c) verifikāciju uz vietas. 

Komisija ziņo par katras veiktās revīzijas konstatējumiem un ziņojumu dara 

pieejamu dalībvalstīm un Apvienotajai Karalistei. 

4. Ja Komisija ir saņēmusi 1. un 2. punktā minēto rakstisko apliecinājumu, Komisija ar 

īstenošanas aktiem var pieņemt pasākumus, ar kuriem aptver: 

a) dzīvnieku vai augu izcelsmes preces vai kombinētos produktus (norāda arī to 

izcelsmes trešās valstis), ko drīkst Ziemeļīrijā kā mazumtirdzniecības preces 

ievest no citām Apvienotās Karalistes daļām un laist Ziemeļīrijas tirgū;  

b) šā panta 2. punkta b) apakšpunktā minētās karoga valstis. 

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 18. panta 2. punktā minēto pārbaudes 

procedūru. 

5. Vienmēr, kad Komisija gatavo Savienības aktus vai 1. punkta a) apakšpunkta 

i) punktā minēto Savienības aktu grozījumus, tā par to informē Apvienoto Karalisti 

un sniedz arī ar šiem aktiem saistīto informāciju.  

Apvienotā Karaliste ne vēlāk kā 15 dienas pirms minēto Savienības aktu vai 

Savienības aktu grozījumu piemērošanas sākuma dienas informē Komisiju par to, vai 

minētajos aktos vai grozījumos noteiktie importa nosacījumi, oficiālās kontroles un 

verifikācijas prasības minēto Savienības aktu vai grozījumu piemērošanas sākuma 

dienā ir piemērojamas ar Apvienotās Karalistes tiesību aktiem, un sniedz attiecīgus 

pierādījumus. 

Nekavējoties piemērojamu Komisijas aktu gadījumā Komisija par tiem iespējami 

drīz informē Apvienoto Karalisti, un Apvienotā Karaliste ne vēlāk kā trīs dienu laikā 

no minēto Komisijas aktu spēkā stāšanās dienas Komisiju informē par to, vai 

attiecīgie importa nosacījumi, oficiālās kontroles un verifikācijas prasības ir 

piemērojamas arī ar Apvienotās Karalistes tiesību aktiem. 

Ja Apvienotā Karaliste nav informējusi Komisiju par to, ka Savienības akts vai 

Savienības akta grozījums ir piemērojams arī ar Apvienotās Karalistes tiesību 

aktiem, un nav sniegusi attiecīgus pierādījumus saskaņā ar šā punkta pirmo un otro 

daļu, Komisija nekavējoties un saskanīgi ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru pieņem īstenošanas aktu, ar ko preces, uz kurām attiecas 

Savienības akts vai Savienības akta grozījums, ko ar Apvienotās Karalistes tiesību 

aktiem nepiemēro, tiek svītrotas no sarakstiem, kuri izveidoti saskaņā ar šā panta 

4. punktu.  

6. Komisija pārrauga, kā Apvienotā Karaliste attiecīgā gadījumā piemēro 1. un 

2. punktā minētos importa nosacījumus, oficiālās kontroles un verifikācijas prasības. 

Ja pierādījumi — piemēram, Komisijas novērtējums, ar 3. punktu saskanīga 

verifikācija, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai IMSOC sistēmā izdarīts 

paziņojums — liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi nerīkojas, lai vērstos pret 

nopietniem vai atkārtotiem 1. un 2. punktā minēto importa nosacījumu pārkāpumiem, 
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vai pienācīgi neizpilda turpat minētās oficiālās kontroles vai verifikācijas prasības, 

vai ka Apvienotā Karaliste kādu no minētajiem importa nosacījumiem, oficiālajām 

kontrolēm vai verifikācijas prasībām nav padarījusi piemērojamu saskaņā ar saviem 

tiesību aktiem, Komisija nekavējoties pieņem īstenošanas aktu, ar kuru nosaka 

attiecīgus pasākumus, kas var ietvert dažu preču vai trešo izcelsmes valstu vai dažu 

karoga valstu svītrošanu no sarakstiem, kas izveidoti saskaņā ar 4. punktu. 

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru. 

 

3. DAĻA  

Īpaši noteikumi, ar kādiem Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām ieved tādu 

stādāmu augu, kas nav sēklas kartupeļi, lauksaimniecībā un mežsaimniecībā ekspluatētu 

mašīnu un transportlīdzekļu un sēklas kartupeļu sūtījumus, ko paredzēts laist tirgū un 

izmantot Ziemeļīrijā 

10. pants 

Īpaši noteikumi attiecībā uz stādāmu augu, kas nav sēklas kartupeļi, un lauksaimniecībā vai 

mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu sūtījumiem, ko nosūta un pārdod 

profesionāli operatori  

1. Uz stādāmu augu, kas nav sēklas kartupeļi, un pirms ievešanas Ziemeļīrijā 

lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu 

sūtījumu ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām un laišanu tirgū 

Ziemeļīrijā īpaši noteikumi un augu veselības etiķetes prasība attiecas tikai tad, ja ir 

izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:  

a) minētos sūtījumus nosūta tādi profesionāli operatori citās Apvienotās 

Karalistes daļās, kas nav Ziemeļīrija, kurus Apvienotās Karalistes kompetentās 

iestādes ir atļāvušas un reģistrējušas, lai garantētu, ka minētie sūtījumi tiek 

nosūtīti saskaņā ar šo regulu, lai tos saņemtu profesionāli operatori Ziemeļīrijā 

vai lai profesionāli operatori pēc to saņemšanas Ziemeļīrijā tos nekavējoties 

pārdotu Apvienotajā Karalistē;  

b) uz stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, vismazākajām izmantojamajām 

tirdzniecības vienībām katrā sūtījumā un uz mašīnām un transportlīdzekļiem, 

kas pirms ievešanas Ziemeļīrijā ekspluatēti lauksaimniecībā vai 

mežsaimniecībā, ir augu veselības etiķete, ko Apvienotās Karalistes 

kompetento iestāžu oficiālā uzraudzībā izdevis profesionāls operators un kas 

satur informāciju un atbilst paraugam, kas noteikts īstenošanas aktā, kurš 

pieņemts saskaņā ar 3. punktu;  

c) stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, un pirms ievešanas Ziemeļīrijā 

lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu 

sūtījumi atbilst Regulu (ES) 2016/2031 un (ES) 2017/625 noteikumiem par 

ievešanu Savienībā; 

d) stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, un pirms ievešanas Ziemeļīrijā 

lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu 

sūtījumus pēc to ievešanas Ziemeļīrijā laiž tirgū un izmanto tikai Apvienotajā 

Karalistē un tos pēc tam nepārvieto uz kādu dalībvalsti; 
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e) stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, un pirms ievešanas Ziemeļīrijā 

lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu 

sūtījumus uzrāda oficiālās kontroles veikšanai tajā SFS inspicēšanas punktā 

Ziemeļīrijā, kurā sūtījums nonāk vispirms, atbilstīgi Regulai (ES) 2017/625; 

f) Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes saskaņā ar Regulas 

(ES) 2016/2031 66. pantā noteikto procedūru minētās regulas 65. panta 

1. punktā paredzētajā reģistrā attiecīgi reģistrē profesionālos operatorus 

Ziemeļīrijā, kuri saņem minētos stādāmos augus, un profesionālos operatorus, 

kas pēc minēto transportlīdzekļu un mašīnu ievešanas Ziemeļīrijā tos saņem 

pirmo reizi;   

g) lai nodrošinātu to, ka minētie sūtījumi tiek nosūtīti saskaņā ar šo regulu, 

Apvienotā Karaliste ir rakstveidā apliecinājusi, ka ir ieviesta procedūra, 

saskaņā ar kuru profesionāliem operatoriem piešķir atļaujas un tos reģistrē, kā 

arī oficiālas procedūras, kas garantē sūtījumu atbilstību šai regulai un novērš 

neatbilstības; ka stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, un pirms ieviešanas 

Ziemeļīrijā lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un 

transportlīdzekļu sūtījumiem pēc pirmās ievešanas Ziemeļīrijā SFS 

inspicēšanas punktos, kuri atbilst šīs regulas II pielikumā noteiktajām 

prasībām, saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 tiek veiktas oficiālās kontroles; un 

ka oficiālās kontroles, kuras apliecina kontroles plāns, un pārraudzības 

pasākumi aptver minēto sūtījumu pārvietošanu no SFS inspicēšanas punktiem, 

kuros sūtījumi nonāk pēc to pirmās ievešanas Ziemeļīrijā, un galamērķi 

Ziemeļīrijā, lai nodrošinātu, ka minētie sūtījumi pēc tam netiks pārvietoti uz 

kādu dalībvalsti; minētās rakstveida garantijas sniedz Savienībai pārliecību, ka 

šajā pantā paredzētie īpašie noteikumi nepalielina risku augu veselībai Īrijas 

salā, nelabvēlīgi neietekmē Īrijas salas SFS statusu un nepalielina risku augu 

veselībai iekšējā tirgū, kā arī neietekmē tā integritāti;  

h) Komisija saskaņā ar šā panta 3. punktu ir pieņēmusi īstenošanas aktu par augu 

veselības etiķetes saturu un paraugu un nav apturējusi šā punkta a), b) un c) 

apakšpunktā minēto īpašo noteikumu piemērošanu saskaņā ar šā panta 

4. punktu vai saskaņā ar 14. pantu.  

2. Šā panta 1. punktā minētā augu veselības etiķete apliecina, ka stādāmu augu, izņemot 

sēklas kartupeļus, un pirms ievešanas Ziemeļīrijā lauksaimniecībā vai 

mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu sūtījumi atbilst 1. punkta a), 

c) un d) apakšpunktā minētajām prasībām. 

3. Ja ir izpildīti šā panta 1. punkta g) apakšpunktā paredzētie nosacījumi par rakstveida 

garantijām, Komisija ar īstenošanas aktiem var paredzēt noteikumus par 1. punktā 

minētās augu veselības etiķetes saturu un paraugiem.  

Šādus īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru. 

4. Komisija uzrauga, kā Apvienotā Karaliste piemēro 1. un 3. punktā minētos 

noteikumus attiecībā uz stādāmu augu, izņemot sēklas kartupeļus, un 

lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu 

sūtījumiem un augu veselības etiķeti. 

Ja, piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai paziņojums oficiālo 

kontroļu informācijas sistēmā IMSOC liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi 

nerīkojas, lai vērstos pret nopietniem vai atkārtotiem 1. punkta a) līdz g) apakšpunktā 
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minēto nosacījumu pārkāpumiem, Komisija, pienācīgi informējusi Apvienoto 

Karalisti un apspriedusies ar to, pieņem ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru saskanīgu īstenošanas aktu, ar kuru nosaka pienācīgus īpašus 

nosacījumus un pasākumus, to vidū pagaidu vai pastāvīgus ierobežojumus, kuri skar 

īpašo noteikumu piemērošanu konkrētiem sūtījumiem vai objektiem, vai groza 

īstenošanas aktu, kas pieņemts saskaņā ar šā panta 3. punktu.  

11. pants 

Īpaši noteikumi sēklas kartupeļu sūtījumiem  

1. Uz stādīšanai paredzētu Solanum tuberosum L. bumbuļu (sēklas kartupeļi) sūtījumu 

ievešanu Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes daļām nolūkā tos laist tirgū īpaši 

noteikumi un prasība par augu veselības etiķeti attiecas tikai tad, ja ir izpildīti visi 

turpmāk minētie nosacījumi: 

a) minētos sūtījumus nosūta tādi citās Apvienotās Karalistes daļās esoši 

profesionāli operatori, kurus Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes ir 

atļāvušas un reģistrējušas, lai garantētu, ka minētie sūtījumi tiek sūtīti saskaņā 

ar šo regulu, un tos saņem profesionālie operatori Ziemeļīrijā; 

b) katram sēklas kartupeļu sūtījumam ir minētā augu veselības etiķete saskaņā ar 

2. punktu;  

c) sēklas kartupeļi atbilst saskaņā ar 3. punktu pieņemtā īstenošanas akta 

prasībām, kas attiecas uz sēklas kartupeļu ievešanu Ziemeļīrijā no citām 

Apvienotās Karalistes daļām un laišanu tirgū Ziemeļīrijā; 

d) sēklas kartupeļus pēc to ievešanas Ziemeļīrijā ir paredzēts laist tirgū un 

izmantot tikai Apvienotajā Karalistē, un tos pēc tam nepārvieto uz kādu no 

dalībvalstīm; 

e) sēklas kartupeļus saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 uzrāda oficiālās kontroles 

veikšanai tajā SFS inspicēšanas punktā Ziemeļīrijā, kurā sūtījums nonāk 

vispirms; 

f) Apvienotā Karaliste ir rakstveidā apliecinājusi, ka ir ieviesta procedūra, 

saskaņā ar kuru profesionāliem operatoriem piešķir atļaujas un tos reģistrē, kā 

arī oficiālas procedūras, kas garantē sūtījumu atbilstību šai regulai un novērš 

neatbilstības; ka sēklas kartupeļu sūtījumiem pēc pirmās ievešanas Ziemeļīrijā 

SFS inspicēšanas punktos, kuri atbilst šīs regulas II pielikumā noteiktajām 

prasībām, saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 tiek veiktas oficiālās kontroles; un 

ka oficiālās kontroles un pārraudzības pasākumi aptver minēto sūtījumu 

pārvietošanu no SFS inspicēšanas punktiem, kuros sūtījumi nonāk pēc to 

pirmās ievešanas Ziemeļīrijā, un galamērķi Ziemeļīrijā, lai nodrošinātu, ka 

minētie sūtījumi pēc tam netiks pārvietoti uz kādu dalībvalsti; minētās 

rakstveida garantijas sniedz Savienībai pārliecību, ka šajā pantā paredzētie 

īpašie noteikumi nepalielina risku augu veselībai Īrijas salā, nelabvēlīgi 

neietekmē Īrijas salas SFS statusu un nepalielina risku augu veselībai iekšējā 

tirgū, kā arī neietekmē tā integritāti; 

g) Komisija saskaņā ar šā panta 3. punktu ir pieņēmusi īstenošanas aktu un nav 

apturējusi šā panta 1. punktā minēto īpašo noteikumu piemērošanu saskaņā ar 

šā panta 4. punktu vai saskaņā ar 14. pantu.  
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2. Šā panta 1. punktā minēto augu veselības etiķeti pēc sistemātiskām un fiziskām 

oficiālām pārbaudēm izsniedz Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes, un to 

drukā vai nu minētās kompetentās iestādes, vai profesionālie operatori minēto 

kompetento iestāžu oficiālā uzraudzībā.  

Tā apliecina, ka sēklas kartupeļu sūtījumi atbilst 1. punkta a), c) un d) apakšpunktā 

minētajām prasībām un noteikumiem, kas izklāstīti saskaņā ar 3. punktu pieņemtajā 

īstenošanas aktā. 

3. Ja ir izpildīti 1. punkta f) apakšpunktā paredzētie nosacījumi par rakstveida 

garantijām, Komisija ar īstenošanas aktiem var paredzēt noteikumus par: 

a) prasībām sēklas kartupeļu ievešanai Ziemeļīrijā no citām Apvienotās Karalistes 

daļām un to izmantošanai Ziemeļīrijā;  

b) šā panta 1. punktā minētās augu veselības etiķetes paraugu. 

Šādus īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru. 

4. Komisija pārrauga, kā Apvienotā Karaliste piemēro 1. un 3. punktā minētos 

nosacījumus attiecībā uz sēklas kartupeļu sūtījumiem un augu veselības etiķeti. 

Ja, piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai paziņojums oficiālo 

kontroļu informācijas sistēmā IMSOC liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi 

nerīkojas, lai vērstos pret nopietniem vai atkārtotiem 1. punkta a) līdz f) apakšpunktā 

minēto nosacījumu pārkāpumiem, Komisija, pienācīgi informējusi Apvienoto 

Karalisti un apspriedusies ar to, pieņem ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto 

pārbaudes procedūru saskanīgu īstenošanas aktu, ar kuru nosaka pienācīgus īpašus 

nosacījumus un pasākumus, to vidū pagaidu vai pastāvīgus ierobežojumus, kuri skar 

īpašo noteikumu piemērošanu konkrētiem sūtījumiem vai operatoriem, vai groza 

īstenošanas aktu, kas pieņemts saskaņā ar šā panta 3. punktu. 

 

4. DAĻA  

Īpaši noteikumi to lolojumdzīvnieku nekomerciālai pārvietošanai, ko Ziemeļīrijā ieved no 

citām Apvienotās Karalistes daļām  

12. pants  

Īpaši noteikumi lolojumdzīvnieku nekomerciālai pārvietošanai  

1. Šajā pantā paredzētos īpašos noteikumus to lolojumdzīvnieku nekomerciālai 

pārvietošanai, ko Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes daļām, piemēro 

tikai tad, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi: 

a) Apvienotā Karaliste ir rakstiski apliecinājusi, ka: 

i) minētie lolojumdzīvnieki nepalielina risku dzīvnieku veselībai Īrijas salā, 

neietekmē tās sanitāro statusu, nepalielina risku sabiedrības un dzīvnieku 

veselībai iekšējā tirgū, kā arī neapdraud tā integritāti;  

ii) lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka lolojumdzīvnieki tiek 

pārvietoti no Ziemeļīrijas uz kādu no dalībvalstīm, Apvienotās Karalistes 

kompetentās iestādes efektīvi rīkojas, par ko liecina informācija par 

oficiālajām procedūrām lēmumu pieņemšanai par pasākumiem, kas 

veicami neatbilstības gadījumā; 
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iii) lai aizsargātu savu dzīvnieku veselības statusu, Apvienotās Karalistes 

kompetentās iestādes piemēro prasības, kas saistītas ar lolojumdzīvnieku 

nekomerciālu pārvietošanu uz Apvienoto Karalisti; 

iv) Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes saskaņā ar f) apakšpunktu 

veic faktiskas dokumentu un identitātes pārbaudes attiecībā uz 

lolojumdzīvniekiem, ko Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes 

daļām;  

v) Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes īsteno agrīnas atklāšanas un 

paziņošanas sistēmu attiecībā uz Echinococcus multilocularis infekciju 

savvaļas definitīvajos saimniekdzīvniekos un nekavējoties ziņo Komisijai 

par atklātajiem gadījumiem; 

vi) Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes īsteno agrīnas atklāšanas un 

paziņošanas sistēmu attiecībā uz trakumsērgas infekciju turētiem un 

savvaļas uzņēmīgiem dzīvniekiem un nekavējoties ziņo Komisijai par 

visiem gadījumiem, kad Apvienotās Karalistes kompetentajām iestādēm 

ir radušās aizdomas par trakumsērgas infekciju vai tās šo infekciju ir 

konstatējušas; 

b) Komisija ir pieņēmusi īstenošanas aktu saskaņā ar 4. punktu; 

c) lolojumdzīvnieku izcelsme ir citās Apvienotās Karalistes daļās, kas nav 

Ziemeļīrija, un pēc tam tos nepārvietos uz kādu no dalībvalstīm; 

d) lolojumdzīvnieki ir identificēti ar transponderu, kas atbilst Regulas (ES) 

Nr. 576/2013 II pielikumā izklāstītajām tehniskajām prasībām; 

e) lolojumdzīvnieki ceļo ar drukātu vai elektronisku lolojumdzīvnieka ceļošanas 

dokumentu, kas atbilst 4. punktam un ko Apvienotās Karalistes kompetentās 

iestādes ir validējušas saskaņā ar 2. punktu, un īpašnieks vai pilnvarotā persona 

iesniedz parakstītu deklarāciju, ka saskaņā ar d) apakšpunktu identificētie 

lolojumdzīvnieki, uz kuriem attiecas lolojumdzīvnieka ceļošanas dokuments, 

pēc tam netiks pārvietoti no Ziemeļīrijas uz kādu dalībvalsti;  

f) lai apliecinātu šajā pantā paredzēto noteikumu ievērošanu, Apvienotās 

Karalistes kompetentās iestādes veic dokumentu un identitātes pārbaudes 

lolojumdzīvniekiem, kuriem ir e) apakšpunktā minētais lolojumdzīvnieka 

ceļošanas dokuments un deklarācija, ko īpašnieks vai pilnvarotā persona uzrāda 

pēc iekāpšanas transportlīdzeklī un pirms ierašanās Ziemeļīrijā vai pirmoreiz 

ierodoties Ziemeļīrijā; ja minētajās pārbaudēs tiek atklāta neatbilstība 

a) apakšpunkta ii) punktā minētajām oficiālajām procedūrām, šīs neatbilstības 

novēršanas nolūkā lolojumdzīvniekus uzrāda Apvienotās Karalistes 

kompetentajām iestādēm SFS inspicēšanas punktā ierašanās vietā Ziemeļīrijā, 

kurš atbilst II pielikumā noteiktajām prasībām.  

2. Šā panta 1. punkta e) apakšpunktā minēto lolojumdzīvnieka ceļošanas dokumentu 

izdod tikai pēc tam, kad Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes ir pienācīgi 

pārliecinājušās, ka attiecīgie ieraksti dokumentā ir pareizi un patiesi aizpildīti, 

sniedzot informāciju, kas prasīta īstenošanas aktā, kurš pieņemts saskaņā ar 

4. punktu, tādējādi apliecinot atbilstību 1. punkta c) un d) apakšpunkta 

nosacījumiem.  
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3. Lai nekomerciāli pārvietotu tādus Ziemeļīrijas izcelsmes lolojumdzīvniekus, kas ceļo 

tikai uz citām Apvienotās Karalistes daļām un pēc tam tieši atgriežas Ziemeļīrijā, 

veic šādus pasākumus: 

i) lolojumdzīvniekus identificē ar transponderu saskaņā ar 1. punkta 

d) apakšpunktā noteiktajām prasībām; 

ii) nepiemēro šā panta 1. punkta c), e) un f) apakšpunktā noteiktās prasības;  

iii) nepiemēro Regulas (ES) Nr. 576/2013 attiecīgās prasības. 

4. Ja 1. punkta a) apakšpunktā paredzētie nosacījumi ir izpildīti, Komisija ar 

īstenošanas aktiem, kas pieņemti saskaņā ar 18. panta 2. punktā minēto pārbaudes 

procedūru, var paredzēt noteikumus par informāciju, kas jānorāda lolojumdzīvnieku 

ceļošanas dokumentā tādu lolojumdzīvnieku nekomerciālai pārvietošanai, kurus 

Ziemeļīrijā ieved no citām Apvienotās Karalistes daļām, tai skaitā paredzēt 

noteikumus par 1. punkta e) apakšpunktā minētās deklarācijas saturu. 

5. Komisija uzrauga, kā Apvienotā Karaliste piemēro šā panta 1. un 3. punktā minētos 

nosacījumus.  

Ja, piemēram, Savienības inspekcijas ziņojums, revīzija vai paziņojums oficiālo 

kontroļu informācijas sistēmā IMSOC liecina, ka Apvienotā Karaliste pienācīgi 

nerīkojas, lai vērstos pret nopietniem vai atkārtotiem šā panta 1., 2. un 3. punkta 

nosacījumu pārkāpumiem, Komisija, pienācīgi informējusi Apvienoto Karalisti un 

apspriedusies ar to, pieņem ar 18. panta 2. un 3. punktā minēto pārbaudes procedūru 

saskanīgu īstenošanas aktu, ar kuru nosaka pienācīgus īpašus nosacījumus un 

pasākumus vai groza īstenošanas aktu, kas pieņemts saskaņā ar šā panta 4. punktu. 

 

5. DAĻA  

Aizliegums un apturēšana  

13. pants 

Aizliegums pārvietot uz kādu dalībvalsti vai laist tirgū preces un lolojumdzīvniekus, uz kuriem 

attiecas šīs regulas darbības joma  

Preces, kas ietilpst šīs regulas darbības jomā, nepārvieto no Ziemeļīrijas uz kādu dalībvalsti 

un nelaiž dalībvalsts tirgū.  

Lolojumdzīvniekus, kas ietilpst šīs regulas darbības jomā, nepārvieto no Ziemeļīrijas uz kādu 

dalībvalsti. 

Ja netiek ievēroti šajā regulā paredzētie noteikumi, dalībvalstis piemēro iedarbīgas atturošas 

un samērīgas sankcijas.    

14. pants 

Regulas 2., 3. un 4. daļā paredzēto īpašo noteikumu piemērošanas apturēšana 

1. Komisija cieši pārrauga 2., 3. un 4. daļā un 13. pantā paredzēto īpašo noteikumu 

piemērošanu un jo īpaši to, vai: 

a) tiek veiktas oficiālās kontroles attiecībā uz mazumtirdzniecības preču, stādāmu 

augu, pirms ievešanas Ziemeļīrijā lauksaimniecībā vai mežsaimniecībā 
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ekspluatētu mašīnu un transportlīdzekļu un sēklas kartupeļu sūtījumiem un 

lolojumdzīvniekiem, kas ietilpst šīs regulas darbības jomā; 

b) ir ieviestas pienācīgas oficiālās kontroles un III pielikuma prasībām atbilstīga 

pārraudzība, kas aptver mazumtirdzniecības preču pārvietošanu no tā SFS 

inspicēšanas punkta Ziemeļīrijā, kurā sūtījums nonāk vispirms, uz sarakstā 

norādīto galamērķa objektu, lai nodrošinātu, ka mazumtirdzniecības preces ir 

paredzētas tikai sarakstā norādītiem objektiem Ziemeļīrijā un pēc tam netiks 

pārvietotas uz kādu dalībvalsti; 

c)  ir ievēroti šīs regulas un jo īpaši tās 6. un 9. panta noteikumi. 

2. Komisija arī pārrauga, vai: 

a) SFS inspicēšanas punkti Ziemeļīrijā, kuros sūtījums nonāk vispirms, atbilst 

II pielikumam;  

b) Savienības pārstāvjiem ir pastāvīga piekļuve attiecīgajām datubāzēm, ko 

Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes Ziemeļīrijā izmanto šajā regulā 

paredzēto oficiālo kontroļu un pārraudzības vajadzībām, arī Vienotā sanitārā 

ievešanas dokumenta (CHED) inspekcijas platformai un citām attiecīgām 

datubāzēm un informācijas apmaiņai, un vai Apvienotās Karalistes 

kompetentās iestādes Ziemeļīrijā pilda savu pienākumu izmantot TRACES, kā 

paredzēts Regulā (ES) 2017/625. 

3. Ja Komisija konstatē, ka Apvienotā Karaliste sistemātiski neievēro 1. punktā minētos 

īpašos noteikumus vai ka Apvienotā Karaliste neievēro kādu no 2. punktā minētajiem 

nosacījumiem, Komisija septiņu dienu laikā rakstiski paziņo Apvienotajai Karalistei 

par minēto konstatējumu un to detalizēti pamato. 

4. Četru nedēļu laikposmā pēc 3. punktā minētā rakstiskā paziņojuma sniegšanas 

Komisija sāk apspriešanos ar Apvienoto Karalisti, lai labotu situāciju, kas ir rakstiskā 

paziņojuma pamatā.  

5. Ja situācija, kura ir pamatā šā panta 3. punktā minētā rakstiskā paziņojuma 

sniegšanai, nav vērsta par labu šā panta 4. punktā minētajā četru nedēļu laikposmā 

vai ja Apvienotās komitejas Lēmuma Nr. XX/202318 2. sadaļas (Riskam nepakļauto 

preču noteikšana un Lēmuma Nr. 4/2020 atcelšana) attiecīgo noteikumu piemērošana 

ir apturēta saskaņā ar minētā lēmuma 15. panta 2. punktu tādu iemeslu dēļ, kas 

attiecas uz jautājumiem, kuri ietilpst šīs regulas darbības jomā, Komisija saskaņā ar 

šīs regulas 17. pantu nākamo četru nedēļu laikā pieņem deleģēto aktu, kurā precizē, 

kuru šīs regulas noteikumu piemērošana ir jāaptur.  

Ja Apvienotā Karaliste neievēro šā panta 1. punkta c) apakšpunkta un 2. punkta a) un 

b) apakšpunkta nosacījumus, Komisija ar deleģētu aktu aptur 4., 5., 6., 9., 10., 11. un 

12. panta piemērošanu.  

6. Ja Apvienotā Karaliste ir vērsusi par labu situāciju, kuras dēļ tika pieņemts 5. punktā 

minētais deleģētais akts, Komisija saskaņā ar šīs regulas 17. pantu pieņem deleģēto 

aktu, kurā precizē, kurus no apturētajiem noteikumiem atsāk piemērot.  

 

                                                 
18 [OP: pievienot OV atsauci] 
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6. DAĻA  

Deleģētie un īstenošanas akti 

15. pants 

Grozījumi I un II pielikumā 

Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 16. pantu pieņemt deleģētos aktus, kuru mērķis ir grozīt šīs 

regulas I pielikumā iekļauto sarakstu, ja ir jāsvītro vai jāpievieno Protokola 2. pielikumā 

minētie Savienības akti vai to daļas.  

Ja tas ir nepieciešams un lietderīgi, lai ņemtu vērā attiecīgās tehniskās un darbības norises, 

Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 16. un 17. pantu, lai grozītu 

II pielikumā izklāstītās prasības attiecībā uz SFS inspicēšanas punktiem, ar nosacījumu, ka 

šādi grozījumi ir saskaņā ar šajā regulā paredzētajiem noteikumiem.  

16. pants 

Deleģējuma īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 

nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 6. panta 3. līdz 6. punktā, 7. panta 2. punktā, 8. panta 2. punktā, 

14. panta 5. un 6. punktā un 15. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz 

piecu gadu laikposmu no 20XX. gada XX. xx. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski 

pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome 

neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma 

beigām.  

3. Eiropas Parlaments vai Padome var jebkurā laikā atsaukt 6. panta 3. līdz 6. punktā, 

7. panta 2. punktā, 8. panta 2. punktā, 14. panta 5. un 6. punktā un 15. pantā minēto 

pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru 

deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas 

Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau 

spēkā esošus deleģētos aktus.  

4. Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar katras dalībvalsts 

ieceltajiem ekspertiem saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa 

Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu.  

5. Tiklīdz Komisija pieņem deleģētu aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas 

Parlamentam un Padomei. 

6. Saskaņā ar 6. panta 3. līdz 6. punktu, 7. panta 2. punktu, 8. panta 2. punktu, 14. panta 

5. un 6. punktu un 15. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos 

mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne 

Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā 

laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par 

savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas 

šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem. 

17. pants 

Steidzamības procedūra 
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1. Deleģētais akts, kas pieņemts saskaņā ar šo pantu, stājas spēkā nekavējoties, un to 

piemēro, kamēr nav izteikti nekādi iebildumi atbilstīgi 2. punktam. Paziņojot 

deleģēto aktu Eiropas Parlamentam un Padomei, izklāsta iemeslus, kādēļ izmanto 

steidzamības procedūru.  

2. Eiropas Parlaments vai Padome var izteikt iebildumus pret deleģēto aktu saskaņā ar 

16. panta 6. punktā minēto procedūru. Šādā gadījumā Komisija atceļ aktu 

nekavējoties pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes paziņojuma par lēmumu izteikt 

iebildumus. 

18. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā 

komiteja, kas izveidota saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 58. panta 1. punktu.  

 Tomēr šīs regulas 9. panta 4. punkta b) apakšpunkta piemērošanā Komisijai palīdz 

Zvejniecības un akvakultūras komiteja, kas izveidota saskaņā ar Regulas (EK) 

Nr. 2371/2002 30. pantu.  Minētā komiteja tai palīdz arī šīs regulas 4. panta 4. punkta 

un 9. panta 6. punkta piemērošanā attiecībā uz jautājumiem, kas ir vienīgi minētās 

komitejas darbības jomā.  

  Minētās komitejas ir komitejas Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. pantu. Ja komiteja 

nesniedz atzinumu, Komisija īstenošanas akta projektu nepieņem un piemēro 

Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. panta 4. punkta trešo daļu.  

3. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 8. pantu saistībā ar 

tās 5. pantu. 

 

7. DAĻA  

Pārejas un nobeiguma noteikumi 

19. pants 

Pārejas noteikumi marķēšanas prasībām 

Pārejas periodā, kas ilgst 30 dienas no 2023. gada 1. oktobra, mazumtirdzniecības precēm, kas 

Ziemeļīrijas tirgū laistas pirms minētā datuma, nav jāatbilst 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā 

noteiktajām marķēšanas prasībām. 

Pārejas periodā, kas ilgst 30 dienas no 2024. gada 1. oktobra, mazumtirdzniecības precēm, kas 

Ziemeļīrijas tirgū laistas pirms minētā datuma, nav jāatbilst 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā 

noteiktajām marķēšanas prasībām. 

Pārejas periodā, kas ilgst 30 dienas no 2025. gada 1. jūlija, mazumtirdzniecības precēm, kas 

Ziemeļīrijas tirgū laistas pirms minētā datuma, nav jāatbilst 6. panta 1. punkta c) apakšpunktā 

noteiktajām marķēšanas prasībām. 

20. pants 

Stāšanās spēkā  
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Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā — Padomes vārdā — 

priekšsēdētāja priekšsēdētājs 
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